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CONVENTION CONCERNANT LA 
COMPETENCE JUDICIAIRE ET 
L’EXECUTION DES DECISIONS EN 
MATIERE CIVILE ET COMMER- 
CIALE FAITE A LUGANO LE 16 SEP- 
TEMBRE 1988

PREAMBULE

LES H AUTES PARTI ES CONTRACT- 
ANTES A LA PRESENTE CONVENTION.

SOUCIEUSES de renforcer sur leurs terri- 
toires la protection juridique des personnes 
qui y sont établies,

ESTIM ANT qu'il importe ä cette fin de dé- 
term iner la compétence de leurs juridictions 
dans 1’ordre international, de faciliter la recon- 
naissance et d ’instaurer une procédure rapide 
afin d'assurer 1'exécution des decision, des 
actes authentiques et des transactions judi- 
ciaires,

CONSCIENTES des liens qui existent entre 
elles et qui ont été consacrés dans le domaine 
économique par les accords de libre-échange 
conclus entre la Communauté économique 
européenne et les Etats membres de TAssocia- 
tion européenne de libre-échange,

PREN AN T EN CONSIDERATION la 
convention de Bruxelles du 27 septembre 1968 
concernant la compétence judiciaire et fexé- 
cution des décisions en matiére civile et com- 
merciale, telle qu’adaptée par les conventions 
d ’adhésion lors de élargissements successifs de 
Com munautés européennes,

PER SU A D EES que 1’extension des prin- 
cipes de cette convention aux Etats parties au 
présent instrument renforcera la coopération 
judiciaire et économique en Europé, 

D ESIREUSES d ’assurer une interprétation 
aussi uniform que possible de celui-ci,

O NT D EC ID E dans cet esprit de conclure 
la présente convention et 
SONT CONVENUES DES DISPOSITIONS 
O UI SUIVENT:
TITRE PREMIER 
CHAMP D’APPLICATION

Article premier
La présente convention s’applique en matiére 
civile et commerciale et quelle que soit la na-

CONVENTION OM JURISDICTION  
AND THE ENFORCEMENT OF 
JUDGM ENTS IN CIVIL AND COM- 
MERCIAL MATTERS DONE AT LU­
GANO ON 16 SEPTEMBER 1988

PREAMBLE

TH E H IG H  CONTRACTING PARTIES TO 
THIS CONVENTION

ANXIOUS to strengthen in their territori- ^  
es the legal protection o f persons therein es- ^  
tablished.

C O N SID ERING  that it is necessary for this 
purpose to determine the international juris- 
diction of their courts, to facilitate recognition 
and to introduce an expeditious procedure for ^  
securing the enforcement of judgments, au- ^  
thentic instruments and court settlements,

AWARE of the links between them, which 
havé been sanctioned in the economic field by 
the free trade agreements concluded between 
the European Economic Community and the 
States members of the European Free Trade 
Association,

TAXING INTO ACCOUNT the Brussels 
Convention of 27 Septem ber 1968 on jurisdic- 
tion and the enforcement of judgments in civil 
and commercial m atters, as amended by the 
Accession Conventions under the successive 
enlargements of the European Communities,

PER SU A D ED  that the extension of the 
principles of that Convention to the States par­
ties to this instrument will strengthen legal and 
economic co-operation in Europé,

DESIRING to ensure as uniform  an in­
terpretation as possible o f this instrum ent.

HAVÉ in this spirit D EC ID ED  to conclude 
this Convention and 

HAVÉ A G REED  AS FOLLOWS: 9

TITLE I
SCOPE

Article 1
This Convention shall apply in civil and 

commercial matters whatever the nature of the



KONVENTION OM DOMSTOLS BE­
HÖRIGHET OCH OM VERKSTÄLLIG­
HET AV DOMAR PÅ PRIVATRÄTTENS 
OMRÅDE UPPRÄTTAD I LUGANO 
DEN 16 SEPTEMBER 1988

PREAMBEL

D E H Ö G A  FÖRDRAGSSLUTANDE PAR­
T ER N A ,

A N G ELÄ G N A  OM att inom sina områden 
stärka rättsskyddet för där bosatta personer,

I BETRA K TA ND E AV att det för detta än­
damål är nödvändigt att fastställa den interna­
tionella behörigheten för deras domstolar, att 
underlätta erkännande och tillskapa ett snabbt 
förfarande för att säkra verkställighet av do­
mar, officiella handlingar (actes authentiques) 
och inför domstol ingångna förlikningar, 

M ED V ETN A  OM de band som förenar 
dem , som på det ekonomiska om rådet har 
kommit till uttryck i frihandelsavtalen mellan 
Europeiska ekonomiska gemenskapen och 
medlem sstaterna i Europeiska frihandelssam­
manslutningen,

M ED BEAKTANDE AV Brysselkonven- 
tionen den 27 septem ber 1968 om domstols be­
hörighet och om verkställighet av domar på 
privaträttens om råde, i den lydelse den har 
fått genom tillträdeskonventionerna under 
den successiva utvidgningen av de Europeiska 
gem enskaperna,

Ö V ER TY G A D E OM att en utsträckning 
av principerna i den konventionen till de stater 
som har tillträtt föreliggande konvention kom­
m er att stärka sam arbetet på det rättsliga och 
ekonom iska om rådet i Europa,

I STRÄVAN ATT säkerställa en så enhetlig 
tolkning som möjligt av konventionen,

H A R  i denna anda BESLUTAT ingå denna 
konvention och 

H A R  KOMMIT ÖVERENS OM FÖL­
JA N DE:

AVDELNING I 
TILLÄMPNINGSOMRÅDE

Artikel 1
Denna konvention är tillämplig på privat­

rättens om råde, oberoende av vilket slag av



ture de la juridiction. Elle ne recouvre notam- 
ment pas les matiéres fiscales, douaniéres ou 
administratives.

Sont exclus de son application:
1 .1’état et la capacité des personnes physi- 

ques, les régimes matrimoniaux, les testa- 
ments et les successions;

court o r tribunal. It shall not extend, in parti- 
cular, to revenue, customs or administrative 
matters.

The Convention shall not apply to;
1. the status o r legal capacity of natural per­

sons, rights in property arising out of a matri- 
monial relationship, wills and succession;

2. les faillites, concordats et autres procédu- 
res analogues;

3. la sécurité sociale; 
4 . 1’arbitrage.

2. bankruptcy, proceedings relating to the 
winding-up of insolvent companies or other le­
gal persons, judicial arrangements, composi- 
tions and analogous proceedings:

3. social security;
4. arbitration.

TITRE II 
COMPETENCE

TITLE II 
JURISDICTION

Section premiére 
Dispositions générales

Article 2
Sous réserve des dispositions de la présente 

convention, les personnes domiciliées sur le 
territoire d ’un E tat contractant sont attraites, 
quelle que soit sur leur nationalité, devant les 
juridictions de cet Etat.

Les personnes qui ne possédent pas la natio­
nalité de 1’E tat dans lequel elles sont domici­
liées y sont soumises aux régles de compétence 
applicable aux nationaux.

A rtide  3
Les personnes domiciliées sur le territoire 

d ’un Etat contractant ne peuvent étre attra­
ites devant les tribunaux d ’un autre Etat con­
tractant qu’en vertu des régles énoncées aux 
sections 2 å 6 du présent titre.

Ne peuvent étre invoqués contre elles no- 
tamment:

— en Belgique: 1’article 15 du Code civil 
(Burgerlijk W etboek) et 1’article 638 du Code 
judiciaire (Gerechtelijk W etboek),

— au Danemark: 1’article 246 paragraphes 2 
et 3 de la loi sur la procédure civile (Lov om 
rettens pleje),

Section 1
General provisions

Articel 2
Subject to the provisions of this Conven­

tion, persons domiciled in a Contracting State 
shall, whatever their nationality, be sued in the 
courts of that State.

Persons who are not nationals of the State in 
which they are domiciled shall be governed by 
the rules of jurisdiction applicable to nationals 
of that State.

A rtide  3
Persons domiciled in a Contracting State 

may be sued in the courts of another Contract­
ing State only by virtue of the rules set out in 
Sections 2 to 6 of this Title.

In particular the following provisions shall 
not be applicable as against them:

— in Belgium: Article 15 of the civil code 
(Code civil-Burgerlijk W etboek) and Article 
638 of the judicial code (Code judiciaire - 
Gerechtelijk W etboek),

-  in Denmark: Article 246 (2) and (3) of the 
law on civil procedure (Lov om rettens pleje).



domstol det är fråga om. Den om fattar i syn­
nerhet inte skattefrågor, tullfrågor och förvalt- 
ningsrättsliga frågor.

Konventionen är inte tillämplig på:
1. fysiska personers rättsliga ställning, rätts­

kapacitet eller rättshandlingsförmåga, makars 
förmögenhetsförhållanden, arv och testa­
mente;

2. konkurs, ackord och liknande förfaran­
den;

3. social trygghet;
4. skiljeförfarande.

AVDELNING II 
DOMSTOLS BEHÖRIGHET 

Avsnitt I 
Allmänna bestämmelser

Artikel 2
Om inte annat föreskrivs i denna konven­

tion, skall talan mot den som har hemvist i en 
konventionsstat väckas vid domstol i den sta­
ten, oberoende av i vilken stat han har med­
borgarskap.

För den som inte är medborgare i den stat 
där han har hemvist gäller samma bestämmel­
ser om domstols behörighet som för statens 
egna m edborgare.

Artikel 3
Talan mot den som har hemvist i en konven­

tionsstat får väckas vid domstol i en annan 
konventionsstat endast med stöd av bestäm­
melserna i avsnitt 2 till 6 i denna avdelning.

Särskilt följande bestämmelser får inte till- 
lämpas mot en sådan person:

— i Belgien: artikel 15 i civillagen (Code ci­
vil -  Burgerlijk W etboek) och artikel 638 i rät­
tegångslagen (Code judiciaire -  Gerechtelijk 
W etboek),

-  i »Danmark: paragraf 246, andra och 
tredje stycket i Lov om rettens pleje,



— en République fédérale cTAIlemagne: 
1’article 23 du Code de procédure civile (Zivil- 
prozessordnung),

— en Gréce: 1’article 40 du Code de procé­
dure civile (Kwöixag jioXiTixtig öixovojiiag),

— en France: les articles 14 et 15 du Code ci­
vil,

— en Irlande: les dispositions relatives å la 
compétence fondée sur un aete introduetif 
d’instance signifié ou notifié au défendeur qui 
se trouve tem porairem ent en Irlande,

— en Islande: 1’article 77 du Code de procé­
dure civil (lög um meöferö einkamåla i héraöi)

— en Italie: 1’article 2 et 1’article 4 noS 1 et 2 
du Code de procédure civile (Codice di proce­
dura civile),

— au Luxembourg: Les artiele 14 et 15 du 
Code civil,

— aux Pays-Bas: 1’article 126 troisiéme ali- 
néa et 1’article 127 du Code de procédure civile 
(Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering),

— en Norvége: 1’article 32 du Code de pro­
cédure civile (tvistemålsloven),

— en Autriche: 1’article 99 de la loi sur la 
compétence judiciaire (Juristdiktionsnorm),

— au Portugal: 1’article 65 paragraphe 1 
point c), 1’article 65 paragraphe 2 et 1’article 
65A point c du Code de procédure civile (C6- 
digo de Processo Civil) et 1’article 11 du Code 
de procédure du travail (Cödigo de Processo 
de Trabalho),

— en Suisse: le for du lieu du séquestre/Ge- 
richtsstand des Arrestortes/foro del luogo del 
sequestro au sens de 1’article 4 de la loi fédé­
rale sur le droit international privé/Bundesge- 
setz iiber das internationale Privatrecht/legge 
federale sul diritto internazionale privato,

— en Finlande: la deuxiéme la troisiéme et 
la quatriéme phrase de 1’article le r  du chapitre 
10 du Code de procédure judiciaire (oikeuden- 
käymiskaari/rättegångsbalken),

— en Suéde: la premiére phrase de 1’article 
3 du chapitre 10 du Code de procédure judi­
ciaire (Rättegångsbalken),

— au Royaume-Uni: les dispositions relati­
ves å la compétence fondée sur:

a) un aete introduetif d ’instance signifié ou

— in the Federal Republic of Germany: 
Artiele 23 of the code of civil procedure (Zivil- 
prozeBordnung),

— in Greece: Artiele 40 of the code of civil 
procedure (Kwöixag J io m ix n g  öixovopiag),

— in France: Articles 14 and 15 of the civil 
code (Code civil),

— in Ireland: the rules which enable juris- 
diction to  be founded on the document institu- 
ting the proceedings having been served on the 
defendant during his temporary presence in 
Ireland,

— in leeland: Artiele 77 of the Civil Procee- 
dings Act (lög um meöferö einkamåla i hé­
raöi),

— in Italy: Articles 2 and 4, Nos 1 and 2 of 
the code of civil procedure (Codice di proce­
dura civile),

— in Luxembourg: Articles 14 and 15 of the 
civil code (Code civil),

- i n  the Netherlands: Articles 126(3) and 
127 of the code of civil procedure (Wetboek 
van Burgerlijke Rechtsvordering),

— in Norway: Section 32 of the Civil 
Proceedings Act (tvistemålsloven),

— in Austria: Artiele 99 of the Law on Court 
Jurisdiction (Jurisdiktionsnorm),

— in Portugal: A rticles65(1 )(c), 65(2) and 
65A(c) of the code of civil procedure (Cödigo 
de Processo Civil) and Artiele 11 of the code of 
labour procedure (Cödigo de Processo de Tra­
balho),

— in Switzerland: le for du lieu du séquest- 
re/Gerichtsstand des Arrestortes/foro del 
luogo del sequestro within the meaning of 
Artiele 4 of the loi fédérale sur le droit interna- ^  
tional privé/Bundesgesetz liber das internatio- ™  
näle Privatrecht/legge federale sul diritto in­
ternazionale privato,

— in Finland: the second, third and fourth 
sentences of Section 1 of Chapter 10 of the 
Code of Judicial Procedure (oikeudenkäymis- 
kaari/rättegångsbalken),

— in Sweden: the first sentence of Section 3 
of Chapter 10 of the Code of Judicial Proced­
ure (Rättegångsbalken),

— in the United Kingdom: the rules which 
enable jurisdiction to  be founded on:

(a) the docum ent instituting the proceed-



— i Förbundsrepubliken Tyskland: artikel 
23 i civilprocesslagen (Zivilprozessordnung),

— i Grekland: artikel 40 i civilprocesslagen 
(K w öixas rioXmxTig A ixovopias),

— i Frankrike: artikel 14 och 15 i civillagen 
(Code civil),

— i Irland: de bestämmelser som medger 
behörighet på den grunden att stämningsansö­
kan har delgivits svaranden under hans tillfäl­
liga vistelse i Irland,

— i Island: artikel 77 i civilprocesslagen (lög 
um meöferö einkamåla i héraöi),

— i Italien: artiklarna 2 och 4, nr. 1 och 2 i 
civilprocesslagen (Codice di procedura civile),

— i Luxemburg: artikel 14 och 15 i civillagen 
(Code civil),

— i Nederländerna: artikel 126, tredje 
stycket och artikel 127 i civilprocesslagen 
(W etboek van Burgerlijke Rechtsvordering),

— i Norge: 32 § i tvistemålsloven,

— i Ö sterrike: artikel 69 i lagen om domstols 
behörighet (Jurisdiktionsnorm),

— i Portugal: artiklarna 65(l)(c), 65(2) och 
65A(c) i civilprocesslagen (Cödigo de Pro­
cesso Civil) och artikel 11 i lagen om rätte­
gången i arbetstvister (Cödigo de Processo de 
Trabalho),

— i Schweiz: le for du lieu du séquestre/Ge- 
richtstand des Arrestortes/foro del luogo del 
sequestro enligt artikel 4 i den federala lagen 
om internationell privaträtt (loi fédérale sur le 
droit international privé/Bundesgesetz liber 
das internationale Privatrecht/legge federale 
sul diritto internazionale privato),

— i Fim land: 10 kap 1 § andra, tredje och 
fjärde meningarna i rättegångsbalken,

-  i Sverige: 10 kap 3 § första stycket, första 
meningen i rättegångsbalken,

— i Storbritannien och Nordirland: de be­
stämmelser som medger att domstols behörig­
het grundas på:
a) att stämningsansökan har delgivits svaran-



notifié au défendeur qui se trouve temporaire- 
ment au Royaume-Uni;

b) 1’existence au Royaume-Uni de biens ap- 
partenant au défendeur;

c) la saisie par le dem andeur de biens situés 
au Royame-Uni.

ings having been served on the defendant dur­
ing his tem porary presence in the United 
Kingdom; or

(b) the presence within the United Kingdom 
of property belonging to the defendant; or

(c) the seizure by the plaintiff of property si- 
tuated in the United Kingdom.

Article 4
Si le défendeur n ’est pas domicilié sur le ter- 

ritoire d’un E tat contractant, la compétence 
est, dans chaque E tat contractant, réglée par 
la loi de cet E tat, sous réserve de 1’application 
des dispositions de Particle 16.

Toute personne, quelle que soit sa nationa- 
lité, domiciliée sur le territoire d ’un Etat con­
tractant, peut, comme les nationaux, y invo- 
quer contre ce défendeur les régles de compé­
tence qui y sont en vigueur et notamment cel- 
les prévues å Particle 3 deuxiéme alinéa.

A rtide  4
If the defendant is not domiciled in a Con- 

tracting State, the jurisdiction of the courts of 
each Contracting State shall, subject to the 
provisions of Article 16, be determined by the 
law of that State.

As against such a defendant, any person do­
miciled in a Contracting State may, whatever 
his nationality, avail himself in that State of the 
rules of jurisdiction there in force, and in parti- 
cular those specified in the second paragraph 
of Article 3, in the same way as the nationals 
of that State.

Section 2
Compétences spéciales

A rtide 5
Le défendeur domicilié sur le territoire d ’un 

E tat contractant peut étre attrait, dans un 
autre E tat contractant:

1. en matiére contractuelle, devant le tribu­
nal du lieu oii Pobligation qui sert de base å la 
dem ande a été ou doit étre exécutée; en ma­
tiére de contrat individuel de travail, ce lieu est 
celui ou le travilleur accomplit habituellement 
son travail, et, si le travailleur n ’accomplit pas 
habituellem ent son travail dans un méme 
pays, ce lieu est celui ou se trouve Pétablisse- 
m ent qui a embauché le travailleur;

2. en m atiére d ’obligation alimentaire, de­
vant le tribunal du lieu ou le créancier d ’ali- 
ments a son domicile ou sa résidence habi- 
tuelle ou, s’il s’agit d ’une demande accessoire 
å une action relative å Pétat des personnes, de­
vant le tribunal compétent selon la loi du for 
pour en connaitre, sauf si cette compétence est 
uniquement fondée sur la nationalité d’une 
des parties;

Section 2
Special jurisdiction

A rtide  5
A person domiciled in a Contracting State 

may, in another Contracting State, be sued:

1. in m atters relating to a contract, in the 
courts för the place of performance of the obli­
gation in question; in matters relating to indi- 
vidual contracts of employment, this place is 
that where the employee habitually carries out 
his work, or if the employee does not habit­
ually carry out his work in any one country, 
this place shall be the place of business 
through which he was engaged;

2. in matters relating to maintenance, in the 
courts for the place where the maintenance 
creditor is domiciled or habitually resident or, 
if the m atter is ancillary to proceedings 
concerning the status of a person, in the court 
which, according to its own law, has jurisdic­
tion to entertain those proceedings, unless that 
jurisdiction is based solely on the nationality 
of one of the parties;



den under hans tillfälliga vistelse i Storbritan­
nien och Nordirland; eller

b) att svaranden har egendom i Storbritannien 
och Nordirland; eller
c) att käranden erhållit kvarstad eller liknande 
säkerhetsåtgärd i egendom som finns i Storbri­
tannien och Nordirland.

Artikel 4
Om svaranden inte har hemvist i någon kon- 

ventionsstat bestäms domstolarnas behörighet 
i varje konventionsstat i enlighet med den sta­
tens egen lag, om inte annat följer av bestäm­
melserna i artikel 16.

Mot en sådan svarande kan den som har 
hemvist i en konventionsstat, oberoende av 
m edborgarskap, på samma sätt som statens 
egna m edborgare, åberopa de bestämmelser 
om domstols behörighet som gäller där och 
särskilt de bestämmelser som anges i artikel 3, 
andra stycket.

Avsnitt 2
Särskilda behörighetsregler

Artikel 5
Talan mot den som har hemvist i en konven­

tionsstat kan väckas i en annan konventions­
stat:

1. om talan avser avtal, vid domstolen i den 
ort där den förpliktelse som talan avser har 
uppfyllts eller skall uppfyllas; om talan avser 
anställningsavtal är denna ort den där arbets­
tagaren vanligtvis utför sitt arbete eller, om ar­
betstagaren inte vanligtvis utför sitt arbete i en 
och samma stat, den ort där det affärsställe ge­
nom vilket han anställdes är beläget;

2. om talan avser underhållsbidrag, vid 
domstolen i den ort där den underhållsberätti- 
gade har sin hemvist eller vanliga vistelseort 
eller, om talan har samband med frågan om 
någons rättsliga ställning, den domstol som en­
ligt sin egen lag är behörig att pröva denna 
fråga, såvida inte behörigheten endast grundar 
sig på den ena partens medborgarskap;
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3. en matiére délictuelle ou quasi délic- 
tuelle, devant le tribunal du lieu ou le fait dom- 
mageable s'est produit;

4. s’il s’agit d ’une action en réparation de 
dommage ou d ’une action en restitution fon- 
dées sur une infraction, devant le tribunal saisi 
de 1’action publique, dans la mesure ou, selon 
sa loi, ce tribunal peut connaitre de 1’action ci­
vile;

5. s’il s’agit d ’une contestation relative å 
1’exploitation d ’une succursale, d ’une agence 
ou de tout autre établissement, devant le tri­
bunal du lieu de leur situation;

6. en sa qualité de fondateur, de trustee ou 
de bénéficiaire d ’un trust constitué soit en ap- 
plication de la loi, soit par écrit ou par une con- 
vention verbale, confirmée par écrit, devant 
les tribunaux de l’E tat contractant sur le terri- 
toire duquel le trust a son domicile;

3. in matters relating to tort, delict or quasi- 
delict, in the courts för the place where the 
harmful event occurred;

4. as regards a civil claim for damages or re­
stitution which is based on an act giving rise to 
criminal proceedings, in the court seised of 
those proceedings, to the extent that that court 
has jurisdiction under its own law to entertain 
civil proceedings;

5. as regards a dispute arising out of the op­
erations of a branch, agency or other establish- 
ment, in the courts for the place in which the 
branch, agency or other establishment is situ- 
ated;

6. in his capacity as settlor, trustee or benefi- 
ciary of a trust created by the operation of a 
statute, or by a written instrument, or created 
orally and evidenced in writing, in the courts 
of the Contracting State in which the trust is 
domiciled;

7. s’il s’agit d ’une contestation relative au 
paiement de la rémunération réclamée en rai- 
son de 1’assistance ou du sauvetage dont a bé- 
néficié une cargaison ou un fret, devant le tri­
bunal dans le ressort duquel cette cargaison ou 
le fret s’y rapportant:

a) a été saisi pour garantier ce paiement 
ou

7. as regards a dispute concerning the pay- 
ment of rem uneration claimed in respect of the 
salvage of a cargo or freight, in the court under 
the authority of which the cargo or freight in 
question:

(a) has been arrested to secure such pay- 
ment, or

b) aurait pu étre saisi å cet effet, mais une 
caution ou autre sureté a été donnée;

cette dispostion ne s’applique que s’il est 
prétendu que le défendeur a un droit sur la car­
gaison ou sur le fret ou qu’il avait un tel droit 
au moment de cette assistance ou de ce sauve­
tage.

(b) could havé been so arrested, but bail or 
o ther security has been given;

provided that this provision shall apply only 
if it is claimed that the defendant has an inte- 
rest in the cargo or freight or had such an inte- 
rest at the time of salvage.

Article 6
Ce méme défendeur peut aussi étre attrait:

1. s’il y a plusieurs défendeurs, devant le tri­
bunal du domicile de l’un d ’eux;

2. s’il s’agit d ’une demande en garantie ou 
d ’une demande en intervention, devant le tri­
bunal saisi de la demande originaire, å moins 
qu’elle n’ait été formée que pour traduire hors 
de son tribunal celui qui a été appelé;

A rtide  6
A person domiciled in a Contracting State 

may also be sued:
1. where he is one of a number of defend- 

ants, in the courts for the place where any one 
of them is domiciled;

2. as a third party in an action on a warranty 
or guarantee or in any other third party pro­
ceedings, in the court seised of the original 
proceedings, unless these were instituted so- 
lely with the object of removing him from the



3. om talan avser skadestånd utanför avtals­
förhållanden, vid domstolen i den ort där ska­
dan inträffade;

4. om talan avser enskilt anspråk i anledning 
av brott, vid den domstol där brottm ålet är an- 
hängigt, i den mån domstolen enligt sin lag är 
behörig att pröva enskilda anspråk;

5. i fråga om tvist som hänför sig till verk­
samheten vid en filial, agentur eller liknande, 
vid domstolen i den ort där denna är belägen;

6. i hans egenskap av instiftare av en ”trust”, 
”trustee” eller insatt förmånstagare till en 
”trust” , som är upprättad antingen genom lag 
eller genom en skriftlig handling eller muntli­
gen och skriftligen bekräftad, vid domstolarna 
i den konventionsstat där ”trusten” har sitt 
säte;

7. i fråga om tvist om betalning av bärgarlön 
för bärgning av skeppslast eller för frakt, vid 
den domstol där lasten eller frakten:

a) har blivit föremål för kvarstad eller lik­
nande säkerhetsåtgärd för att säkerställa så­
dan betalning, eller

b) kunde ha blivit föremål för sådan säker­
hetsåtgärd, om inte borgen eller annan säker­
het hade ställts;

förutsatt att det görs gällande att svaranden 
har någon rätt till lasten eller frakten eller 
hade sådan rätt vid tiden för bärgningen.

Artikel 6
Talan mot den som har hemvist i en konven­

tionsstat kan även väckas:
1. om han är en av flera svarande, vid dom­

stol där någon av svarandena har hemvist;

2. om talan avser återgångskrav eller annat 
liknande, vid den domstol där det ursprungliga 
kärom ålet är anhängigt, såvida inte detta har 
väckts endast för att få talan mot tredje man 
prövad vid annan domstol än den som annars



3. s’il s’agit d ’une demande reconvention- 
nelle qui dérive du contrat ou du fait sur lequel 
est fondée la demande originaire, devant le tri­
bunal saisi de celle-ci;

4. en matiére contractuelle, si 1'action peut 
étre jointe å une action en matiére de droits ré- 
els immobiliers dirigée contre le méme défen- 
deur, devant le tribunal de 1’E tat contractant 
ou 1’immeuble est situé.

Article 6 bis
Lorsque, en vertu de la présente conven- 

tion, un tribunal d’un E tat contractant est 
com pétent pour connaitre des actions en re- 
sponsabilité du fait de 1’utilisation ou de 1’ex- 
ploitation d ’un navire, ce tribunal ou tout 
autre que lui substitue la loi interne de cet Etat 
connait aussi des demandes relatives å la limi- 
tation de cette responsabilité.

jurisdiction of the court which would be com- 
petent in his case;

3. on a counterclaim arising from the same 
contract or facts on which the original claim 
was based, in the court in which the original 
claim is pending;

4. in m atters relating to a contract, if the ac­
tion may be combined with an action against 
the same defendant in matters relating to 
rights in rem in immovable property, in the 
court of the Contracting State in which the 
property is situated.

A rtide  6A
W here by virtue of this Convention a court 

of a Contracting State has jurisdiction in ac­
tions relating to liability arising from the use 
or operation of a ship, that court, or any other 
court substitued for this purpose by the inter­
nal law of that State, shall also havé jurisdic­
tion över claims for limitation of such liability.

Section 3
Compétence en matiére d’assurances

A rtide  7
En matiére d ’assurances, la compétence est 

déterm inée par la présente section, sans préju- 
dice des dispositions des articles 4 et 5 point 5.

A rtide  8
L’assureur domicilié sur le territoire d’un 

E tat contractant peut étre attrait:
1. devant les tribunaux de 1’E tat ou il a son 

domicile
ou
2. dans un autre E tat contractant, devant le 

tribunal du lieu ou le preneur d ’assurance a 
son domicile

ou
3. s’il s’agit d ’un coassureur, devant le tribu­

nal d ’un E tat contractant saisi de Faction for- 
mée contre Fapériteur de la coassurance.

Lorsque 1'assureur n’est pas domicilié sur le 
territoire d ’un E tat contractant, mais posséde 
une succursale, une agence ou tout autre éta-

Section 3
Jurisdiction in matters relating to insurance

A rtide  7
In matters relating to insurance, jurisdiction 

shall be determined by this Section, without 
prejudice to the provisions of Articles 4 and 
5(5).

A rtide  8
An insurer domiciled in a Contracting State 

may be sued:
1. in the courts of the State where he is do­

miciled, or

2. in another Contracting State, in the 
courts for the place where the policy-holder is 
domiciled, or

3. if he is a co-insurer, in the courts of a 
Contracting State in which proceedings are 
brought against the leading insurer.

An insurer who is not domiciled in a Con­
tracting State but has a branch, agency or ot­
her establishment in one of the Contracting



skulle ha varit behörig att pröva talan mot ho­
nom;

3. vid genkäromål som grundar sig på 
samma avtal eller omständigheter som huvud- 
kärom ålet, vid den domstol där huvudkäro- 
m ålet är anhängigt;

4. om talan avser avtal och denna talan får 
förenas med ett annat mål mot samma sva­
rande om sakrätt till fast egendom, vid dom­
stolen i den konventionsstat där fastigheten är 
belägen.

Artikel 6 A
En domstol i en konventionsstat som med 

stöd av denna konvention är behörig att pröva 
ett mål om ansvar till följd av ett fartygs an­
vändning eller drift är, liksom annan domstol 
som enligt lagen i den staten är behörig i stället 
för denna, också behörig att pröva mål om be­
gränsning av sådant ansvar.

Avsnitt 3
Behörighetsregler för försäkringstvister

Artikel 7
För försäkringstvister gäller i fråga om dom­

stols behörighet -  utöver föreskrifterna i arti­
kel 4 och artikel 5 punkt 5 -  bestämmelserna i 
detta avsnitt.

Artikel 8
Talan mot en försäkringsgivare som har 

hemvist i en konventionsstat kan väckas:
1. vid domstolarna i den stat där han har 

hemvist, eller

2. i en annan konventionsstat, vid domsto­
len i den ort där försäkringstagaren har hem­
vist, eller

3. om han är en samförsäkrare, vid den 
domstol i en konventionsstat där talan har 
väckts mot huvudförsäkringsgivaren.

En försäkringsgivare, som inte har hemvist 
i någon konventionsstat men som har en filial, 
agentur eller liknande i en sådan stat, skall i



blissement dans un E tat contractant, i! est con- 
sidéré pour les contestations relatives å leur 
exploitation comme ayant son domicile sur le 
territoire de cet Etat.

Article 9
L’assureur peut, en outre, étre attrait de- 

vant le tribunal du lieu oii le fait dommageable 
s’est produit s’il s’agit d ’assurance de respon- 
sabilité ou d ’assurance portant sur des im- 
meubles. II en est de méme si 1’assurance pörte 
å la fois sur des immeubles et des meubles cou- 
verts par une méme police et atteints par le 
méme sinistre.

States shall, in disputes arising out of the ope­
rations of the branch, agency or establish- 
ment, be deemed to be domiciled in that State.

A rtide  9
In respect of liability insurance or insurance 

of immovable property, the insurer may in ad­
dition be sued in the courts for the place where 
the harmful event occurred. The same applies 
if movable and immovable property are cove- 
red by the same insurance policy and both are 
adversely affected by the same contingency.

A rtide  10
En matiére d ’assurance de responsabilité, 

1’assureur peut également étre appelé devant 
le tribunal saisi de 1’action de la personne lésée 
contre 1’assuré si la loi de ce tribunal le permet.

Les dispositions des artides 7 ,8  et 9 sont ap- 
plicables en cas d ’action directe intentée par la 
victime contre 1’assureur lorsque 1’action di­
recte est possible.

Si la loi relative å cette action directe prévoit 
la mise en cause du preneur d ’assurance ou de 
1’assuré, le méme tribunal sera aussi compé- 
tent å leur égard.

A rtide 10
In respect of liability insurance, the insurer 

may also, if the law of the court permits it, be 
joined in proceedings which the injured party 
has brought against the insured.

The provisions of A rtides 7, 8 and 9 shall 
apply to actions brought by the injured party 
directly against the insurer, where such direct 
actions are permitted.

If the law governing such direct actions pro­
vides that the policy-holder or the insured may 
be joined as a party to the action, the same 
court shall havé jurisdiction över them.

A rtide  11
Sous réserve des dispositions de 1’article 10 

troisiéme allinéa, Faction de 1’assureur ne peut 
étre portée que devant les tribunaux de 1'Etat 
contractant sur le territoire duquel est domici- 
lié le défendeur, qu’il soit preneur d ’assu- 
rance, assuré ou bénéficiaire.

Les dispositions de la présente section ne 
portent pas atteinte au droit d’introduire une 
dem ande reconventionnelle devant le tribunal 
saisi d ’une demande originaire conformément 
å la présente section.

A rtide  12
II ne peut étre dérogé aux dispositions de la 

présente section que par des conventions:

1. postérieures å la naissance du différend
ou

A rtide  11
W ithout prejudice to the provisions of the 

third paragraph of Article 10, an insurer may 
bring proceedings only in the courts of the 
Contracting State in which the defendant is 
domiciled, irrespective of whether he is the 
policy-holder, the insured or a beneficiary.

The provisions of this Section shall not af- 
fect the right to bring a counterclaim in the 
court in which, in accordance with this Sec­
tion, the original claim is pending.

Artide 12
The provisions of this Section may be depar- 

ted from only by an agreement on jurisdiction:

1. which is entered into after the dispute has 
arisen, or



fråga om tvister som hänför sig till verksamhe­
ten vid denna anses ha hemvist i den staten.

Artikel 9
Beträffande ansvarsförsäkring eller försäk­

ring av fast egendom kan talan mot försäk­
ringsgivaren också väckas vid domstolen i den 
ort där skadan inträffade. Detsamma gäller 
om både lös och fast egendom omfattas av 
samma försäkringsavtal och har skadats ge­
nom samma händelse.

Artikel 10
I fråga om ansvarsförsäkring kan, om lagen 

i domstolsstaten tillåter det, talan mot försäk­
ringsgivaren vidare väckas vid den domstol där 
den skadelidande har väckt talan mot den för­
säkrade.

Bestämmelserna i artiklarna 7 ,8  och 9 gäller 
om den skadelidande väcker talan direkt mot 
försäkringsgivaren, om sådan direkt talan är 
tillåten. Om den lag som är tillämplig på sådan 
direkt talan tillåter att talan mot försäkringsta­
garen eller den försäkrade får prövas i samma 
rättegång, är samma domstol behörig i förhål­
lande till dessa personer.

Artikel I I
Med undantag av de fall som avses i artikel 

10, tredje stycket, får en försäkringsgivare 
väcka talan endast vid domstolarna i den kon- 
ventionsstat där svaranden har hemvist, vare 
sig denne är försäkringstagare, försäkrad eller 
förmånstagare.

Bestämmelserna i detta avsnitt inskränker 
inte rätten att väcka genkäromål vid den dom­
stol där huvudkäromålet, enligt bestämmel­
serna i detta avsnitt, är anhängigt.

Artikel 12
Avvikelser från bestämmelserna i detta av­

snitt i ett avtal om domstols behörighet gäller 
endast om avtalet:

1. har ingåtts efter tvistens uppkomst, eller



2. qui perm ettent au preneur d ’assurance, å 
1'assuré ou au bénéficiaire de saisir d ’autres tri- 
bunaux que ceux indiqués å la présente sec- 
tion,

ou
3. qui, passées entre un preneur d ’assurance 

et un assureur ayant, au moment de la conclu- 
sion du contrat, leur domicile ou leur rési- 
dence habituelle dans un méme Etat contrac- 
tant, ont pour effet, alors méme que le fait 
dommageable se produirait å 1’étranger, d ’att- 
ribuer compétence aux tribunaux de cet Etat 
sauf si la loi de celui-ci interdit de telles con- 
ventions,

ou
4. conclues par un preneur d'assurance 

n'ayant pas son domicile dans un Etat contrac- 
tant, sauf s'il s’agit d ’une assurance obligatoire 
ou qui pörte sur un immeuble situé dans un 
E tat contractant,

ou
5. qui concernent un contrat d ’assurance en 

tant que celui-ci couvre un ou plusieurs des ris- 
ques énum érés å 1’article 12 bis.

Article 12 bis
Les risques visés å 1’article 12 point 5 sont les 

suivants:
1. tout dommage:
a) aux navires de mer, aux installations au 

large des cötes et en haute mer ou aux aéro- 
nefs, causé par des événement survenant en 
relation avec leur utilisation å des fins com- 
merciales;

b) aux marchandises autres que les bagages 
des passagers, durant un transport réalisé par 
ees navires ou aéronefs soit en totalité, soit en 
combinaison avec d ’autres modes de trans­
port;

2. toute responsabilité, å 1’exception de 
celle des dommages corporels aux passagers 
ou å leurs bagages;

a) résultant de Tutilisation ou de 1’exploita- 
tion des navires, installations ou aéronefs, 
conformément au point 1 sous a) ci-avant, 
pour autant que la loi de 1’Etat contractant 
d 'immatriculation de 1’aéronef n’interdise pas 
les clauses attributives de juridiction dans l'as- 
surance de tels risques;

2. which allows the policy-holder, the insu- 
red or a beneficiary to bring proceedings in 
courts other thån those indicated in this Sec- 
tion, or

3. which is concluded between a policy-hol­
der and an insurer, both of whom are at the 
time of conclusion of the contract domiciled or 
habitually resident in the same Contracting 
State, and which has the effect of conferring 
jurisdiction on the courts of that State even if 
the harmful event were to occur abroad, provi­
ded that such an agreement is not contrary to 
the law of that S tate, or

4. which is concluded with a policy-holder 
who is not domiciled in a Contracting State, 
except in so far as the insurance is compulsory 
or relätes to  immovable property in a 
Contracting State, or

5. which relätes to a contract of insurance in 
so far as it covers one or more of the risks set 
out in Article 12A.

A rtide 12A
The following are the risks referred to in A r­

ticle 12(5):
1. any loss of or damage to

(a) sea-going ships, installations situated off- 
shore or on the high seas, or aircraft, arising 
from perils which relate to their use for com- 
mercial purposes,

(b) goods in transit other thån passengers’ 
baggage where the transit consists of or inclu- 
des carriage by such ships or aircraft;

2. any liability, other thån for bodily injury 
to passengers or loss of or damage to their bag­
gage,

(a) arising out of the use or operation of 
ships, installations or aircraft as referred to in 
( l)(a )  above in so far as the law of the 
Contracting State in which such aircraft are re­
gistered does not prohibit agreements on juris­
diction regarding insurance of such risks.



2. ger försäkringstagaren, den försäkrade 
eller en förmånstagare rätt att väcka talan vid 
andra dom stolar än dem som anges i detta av­
snitt, eller

3. har ingåtts mellan en försäkringstagare 
och en försäkringsgivare, vilka vid försäk­
ringsavtalets ingående hade hemvist eller sin 
vanliga vistelseort i samma konventionsstat, 
och avtalet innebär att domstolarna i den sta­
ten skall vara behöriga även om skadan skulle 
inträffa utomlands, såvida inte ett sådant avtal 
strider m ot lagen i den staten, eller

4. har ingåtts med en försäkringstagare som 
inte har hemvist i någon konventionsstat, för­
utsatt att försäkringen inte är obligatorisk och 
inte heller avser fast egendom i en konven­
tionsstat, eller

5. hänför sig till ett försäkringsavtal som 
om fattar en eller flera av de i artikel 12 A 
näm nda riskerna.

Artikel 12 A
De i artikel 12 punkt 5 omnämnda riskerna 

är följande:
1. förlust av eller skada på
a) havsgående fartyg, anläggningar off- 

shore eller på fria havet eller luftfartyg, där 
förlusten eller skadan har samband med deras 
användning för kommersiellt ändamål,

b) gods under transport, med undantag för 
passagerares resgods, när transporten helt el­
ler delvis sker med sådant fartyg eller luftfar­
tyg;

2. ansvar, med undantag för fysisk skada på 
passagerare eller förlust av eller skada på de­
ras resgods,

a) som grundar sig på användningen eller 
driften av fartyg, anläggningar eller luftfartyg 
som anges i punkt 1 a), såvida inte lagen i den 
konventionsstat där sådant luftfartyg är regi­
strerat förbjuder avtal om domstols behörig­
het i fråga om försäkring av sådana risker,
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b) du fait de marchandises durant un trans­
port visé au point 1 sous b) ci-avant;

3. toute perte pécuniaire liée å 1’utilisation 
ou å 1’exploitation des navires, installations ou 
aéronefs conformément au point 1 sous a) ci- 
avant, notamment celle du fret ou du bénéfice 
d ’affrétem ent;

4. tout risque lié accessoirement å l'un de 
ceux visés aux points 1 å 3 ci-avant.

(b) for loss or damage caused by goods in 
transit as described in ( l)(b ) above;

3. any financial loss connected with the use 
or operation of ships, installations or aircraft 
as referred to in (l)(a )  above, in particular loss 
of freight or charter-hire;

4. any risk or interest connected with any of 
those referred to in (1) to (3) above.

Section 4
Compétence en matiére de contracts conclus 
par les consommateurs

A rtide 13
En matiére de contrat conclu par une per­

sonne pour un usage pouvant étre considéré 
comme étranger å son activité professionnelle, 
ci-aprés dénommée ”le consommateur", la 
compétence est déterminée par la présente 
section, sans préjudice des dispositions de l’ar- 
ticle 4 et de 1’article 5 point 5;

1. lorsqu’il s’agit d ’une vente å tempéra- 
ment d ’objets mobiliers corporels;

2. lorsqu’il s’agit d ’un prét å tem peram ent 
ou d ’une autre opération de crédit liés au 
financem ent d ’une vente de tels object;

3. pour tout autre contrat ayant pour objet 
une fourniture de services ou d ’objets mobi­
liers corporels si:

a) la conclusion du contrat a été précédées 
dans 1’E tat du domicile du consommateur 
d’une proposition spécialement faite ou d’une 
publicité et que

b) le consommateur a accompli dans cet 
E tat les actes nécessaires å la conclusion de ce 
contrat.

Lorsque le cocontractant du consommateur 
n’est pas domicilié sur le territoire d ’un Etat 
contractant, mais posséde une succursale, une 
agence ou tout autre établissement dans un 
E tat contractant, il est considéré pour les con- 
testations relatives å leur exploitation comme 
ayant son domicile sur le territoire de cet Etat.

La présente section ne s’applique pas au 
contrat de transport.

Section 4
Jurisdiction över consumer contracts

A rtide 13
In proceedings concerning a contract con- 

cluded by a person for a purpose which can be 
regarded as being outside his trade or profes­
sion, hereinafter called “the consumer”, juris­
diction shall be determ ined by this Section, 
without prejudice to the provisions of 
Articles4 and 5(5), if it is:

1. a contract for the sale of goods on instal- 
ment credit terms, or

2. a contract for a loan repayable by instal- 
ments, or for any other form of credit, made 
to finance the sale of goods, or

3. any o ther contract for the supply of goods 
or a contract for the supply of services, and

(a) in the State of the consumer’s domicile 
the conclusion of the contract was preceded by 
a specific invitation addressed to him or by ad- 
vertising, and

(b) the consumer took in that State the steps 
necessary for the conclusion of the contract.

W here a consumer enters into a contract 
with a party who is not domiciled in a 
Contracting State but has a branch, agency or 
other establishment in one of the Contracting 
States, that party shall, in disputes arising out 
of the operations of the branch, agency or es­
tablishm ent, be deemed to be domiciled in 
that State.

This Section shall not apply to contracts of 
transport.



b) för förlust eller skada orsakad av gods un­
der transport enligt punkt 1 b);

3. ekonomisk förlust som har samband med 
användningen eller driften av fartyg, anlägg­
ningar eller luftfartyg enligt punkt 1 a), särskilt 
förlust av frakt eller befraktningsintäkter;

4. varje risk som har samband med någon av 
de i punkterna 1 till 3 nämnda riskerna.

Avsnitt 4
Behörighetsregler för konsumenttvister

Artikel 13
I tvister som gäller avtal som har ingåtts av 

en person för ändamål som kan anses ligga 
utanför hans affärsverksamhet eller yrkesmäs­
siga verksam het, i det följande kallad ”konsu­
m enten” , gäller i fråga om behörigheten -  om 
inte annat följer av föreskrifterna i artikel 4 
och artikel 5 punkt 5 -  bestämmelserna i detta 
avsnitt, om det gäller:

1. köp av varor där betalningen skall erläg­
gas i särskilda poster, eller

2. lån som skall återbetalas i särskilda poster 
eller någon annan form av kredit om lånet el­
ler krediten var avsedd att finansiera köp av 
varor, eller

3. andra avtal om tillhandahållande av varor 
eller tjänster, om

a) avtalet föregicks av ett särskilt anbud rik­
tat till konsumenten i den konventionsstat där 
han har hemvist eller annonsering där, och

b) konsumenten vidtog de för avtalets ingå­
ende nödvändiga åtgärderna i den staten.

Om konsumentens avtalspart inte har hem­
vist i en konventionsstat men har en filial, 
agentur eller liknande i en sådan stat, skall han 
anses ha hemvist i den staten såvitt avser tvis­
ter som hänför sig till denna verksamhet.

D etta avsnitt skall inte tillämpas på trans­
portavtal.



A rtide  14
L’action intentée par un consommateur 

contre 1’autre partie au contrat peut étre por- 
tée soit devant les tribunaux de l’E tat contrac- 
tant sur le territoire duquel est domiciliée cette 
partie, soit devant les tribunaux de 1’Etat cont- 
ractant sur le territoire duquel est domicilié le 
consommateur.

L’action intentée contre le consommateur 
par 1’autre partie au contrat ne peut étre por- 
tée que devant les tribunaux de 1’E tat contrac- 
tant sur le territoire duquel est domicilié le 
consommateur.

Ces dispositions ne portent pas atteinte au 
droit d ’introduire une demande reconvention- 
nelle devant le tribunal saisi d ’une demande 
originaire conformément å la présente section.

A rtide  15
II ne peut étre dérogé aux dispositions de la 

présente section que par des conventions:

1. postérieures å la naissance du différend
ou
2. qui perm ettent au consommateur de sai- 

sir d ’autres tribunaux que ceux indiqués å la 
présente section

ou
3. qui, passées entre le consommateur et 

son cocontractant ayant, au moment de la 
conclusion du contrat, leur domicile ou leur 
résidence habituelle dans un méme E tat con- 
tractant, attribuent compétence aux tribunaux 
de cet E tat sauf si la loi de celui-ci interdit de 
telles conventions.

Section 5
Compétences exclusives

A rtide  16
Sont seuls compétents, sans considération 

de domicile:
1. a) en matiére de droits réels immobiliers 

et de baux d ’immeubles, les tribunaux de l’E- 
tat contractant ou 1’immeuble est situé;

A rtide  14
A consumer may bring proceedings against 

the other party to  a contract either in the 
courts of the Contracting State in which that 
party is domiciled or in the courts of the Con­
tracting State in which he is himself domiciled.

Proceedings may be brought against a con­
sumer by the other party to the contract only 
in the courts of the Contracting State in which 
the consumer is domiciled.

These provisions shall not affect the right to 
bring a counterclaim in the court in which, in 
accordance with this Section, the original 
claim is pending.

A rtide  15
The provisions of this Section may be depar- 

ted from only by an agreement:

1. which is entered into after the dispute has 
arisen, or

2. which allows the consumer to bring pro­
ceedings in courts other thån those indicated 
in this Section, or

3. which is entered into by the consumer and 
the other party to the contract, both of whom 
are at the time of conclusion of the contract 
domiciled or habitually resident in the same 
Contracting State, and which confers jurisdic- 
tion on the courts of that State, provided that 
such an agreement is not contrary to the law of 
that State.

Section 5
Exclusive jurisdiction

A rtide  16
The following courts shall havé exclusive ju­

risdiction, regardless of domicile:
1. (a) in proceedings which havé as their 

object rights in rem in immovable property or 
tenancies of immovable property, the courts of 
the Contracting State in which the property is 
situated;



Artikel 14
Konsumenten får väcka talan mot den andra 

avtalsparten antingen vid domstolarna i den 
konventionsstat där denne har hemvist eller 
vid dom stolarna i den konventionsstat där han 
själv har hemvist.

Talan mot en konsument får av den andra 
avtalsparten väckas endast vid domstolarna i 
den konventionsstat där konsumenten har 
hemvist.

Dessa bestämmelser inskränker inte rätten 
att väcka genkäromål vid den domstol där hu- 
vudkärom ålet, enligt bestämmelserna i detta 
avsnitt, är anhängigt.

Artikel 15
Avvikelser från bestämmelserna i detta av­

snitt i ett avtal om domstols behörighet gäller 
endast om avtalet:

1. har ingåtts efter tvistens uppkomst, eller

2. ger konsumenten rätt att väcka talan vid 
andra dom stolar än dem som anges i detta av­
snitt, eller

3. har ingåtts av en konsument och dennes 
avtalspart, vilka vid avtalets ingående hade 
hemvist eller sin vanliga vistelseort i samma 
konventionsstat, och avtalet ger domstolarna 
i den staten behörighet, såvida inte ett sådant 
avtal strider mot lagen i den staten.

Avsnitt 5
Exklusiv behörighet

Artikel 16
Följande domstolar skall, oberoende av 

parternas hemvist, ha exklusiv behörighet:
1. a) om talan avser sakrätt i fast egendom 

elier nyttjanderätt till fast egendom, domsto­
larna i den konventionsstat där egendomen är 
belägen;



b) toutefois, en matiére de baux d ’immeub- 
les conclus en vue d ’un usage personnel tem- 
poraire pour une période maximale de six 
mois consécutifs, sont également compétents 
les tribunaux de 1’E tat contractant dans lequel 
le défendeur est domicilié, å condition que le 
locataire soit une personne physique et qu’au- 
cune des parties ne soit domiciliée dans 1’Etat 
contractant ou l’immeuble est situé;

2. en m atiére de validité, de nullité ou de 
dissolution des sociétés ou personnes morales 
ayant leur siége sur le territoire d ’un E tat con­
tractant, ou des décisions de leurs organes, les 
tribunaux de cet E tat;

3. en m atiére de validité des inscriptions sur 
les registres publics, les tribunaux de 1’Etat 
contractant sur le territoire duquel ees regi­
stres sont tenus;

4. en matiére d ’inscription ou de validité des 
brevets, marques, dessins et modéles, et aut- 
res droits analogues donnant lieu å dépöt ou 
å un enregistrement, les juridictions de 1’Etat 
contractant sur le territoire duquel le dépöt ou 
l’enregistrement a été dem andé, a été effectué 
ou est réputé avoir été effectué aux termes 
d ’une convention internationale;

5. en m atiére d ’exécution des décisions, les 
tribunaux de 1’E tat contractant du lieu d l’exé- 
cution.

Section 6
Prorogation de compétence

Article 17
1. Si les parties, dont 1’une au moins a son 

domicile sur le territoire d ’un E tat contrac­
tant, sont convenues d’un tribunal ou de tribu­
naux d ’un E tat contractant pour connaitre des 
différends nés ou å naitre å 1’occasion d ’un 
rapport de droit déterminé, ce tribunal ou les 
tribunaux de cet E tat sont seuls compétents. 
Cette convention attributive de juridiction est 
conclue:

(b) however, in proceedings which havé as 
their object tenancies of immovable property 
concluded for temporary private use for a 
maximum period of six consecutive months, 
the courts of the Contracting State in which 
the defendant is domiciled shall also havé ju- 
risdiction, provided that the tenant is a natural 
person and neither party is domiciled in the 
Contracting State in which the property is si- 
tuated;

2. in proceedings which havé as their object 
the validity of the constitution, the nullity or 
the dissolution of companies or other legal 
persons or associations of natural or legal per­
sons, or the décisions of their organs, the 
courts of the Contracting State in which the 
company, legal person or association has its 
seat;

3. in proceedings which havé as their object 
the validity of entries in public registers, the 
courts of the Contracting State in which the re­
gister is kept;

4. in proceedings concerned with the regi- 
stration or validity of patents, trade marks, 
designs, or other similar rights required to be 
deposited or registered, the courts of the 
Contracting State in which the deposit or regi- 
stration has been applied for, has taken place 
or is under the terms of an international con­
vention deemed to havé taken place;

5. in proceedings concerned with the enfor- 
cement of judgments, the courts of the Con­
tracting State in which the judgment has been 
or is to be enforced.

Section 6
Prorogation of jurisdiction

A rtide  17
1. If the parties, one or more of whom is do­

miciled in a Contracting State, havé agreed 
that a court or the courts of a Contracting State 
are to havé jurisdiction to settle any disputes 
which havé arisen or which may arise in con- 
nection with a particular legal relationship, 
that court or those courts shall havé exclusive 
jurisdiction. Such an agreement conferring ju ­
risdiction shall be either:



b) dock skall, om talan avser avtal om nytt­
janderätt till fast egendom för tillfälligt privat 
bruk under en tid av högst sex på varandra föl­
jande månader, också domstolarna i den kon- 
ventionsstat där svaranden har hemvist vara 
behöriga under förutsättning att nyttjande- 
rättshavaren är en fysisk person och ingendera 
parten har hemvist i den konventionsstat där 
egendomen är belägen;

2. om talan avser giltighet, ogiltighet eller 
upplösning av bolag eller andra juridiska per­
soner eller beslut av deras organ, domstolarna 
i den konventionsstat där den juridiska perso­
nen har sitt säte;

3. om talan avser giltigheten av inskriv­
ningar i offentliga register, domstolarna i den 
konventionsstat där registret förs;

4. om talan avser registrering eller giltighet 
av patent, varumärken, mönster och liknande 
rättigheter för vilka krävs deposition eller regi­
strering, domstolarna i den konventionsstat 
där deposition eller registrering har begärts el­
ler har ägt rum eller -  på grund av bestämmel­
serna i en internationell konvention -  anses ha 
ägt rum;

5. om talan avser verkställighet av domar, 
dom stolarna i den konventionsstat där domen 
har verkställts eller skall verkställas.

Avsnitt 6
Avtal om domstols behörighet

Artikel 17
1. Om parterna har träffat avtal om att en 

domstol eller domstolarna i en konventions­
stat skall vara behöriga att avgöra en redan 
uppkommen tvist eller framtida tvister i anled­
ning av ett bestämt rättsförhållande, och minst 
en av parterna har hemvist i en konventions­
stat, skall endast den domstolen eller domsto­
larna i den staten vara behöriga. E tt sådant av­
tal skall vara antingen:



a) par écrit ou verbalement avec confirma- 
tion écrite, soit

b) sous une forme qui soit conforme aux ha- 
bitudes que les parties ont établies entre elles, 
soit

c) dans le commerce international, sous une 
forme qui soit conforme å un usage dont les 
parties avaient connaissance ou étaient cen- 
sées avoir connaissance et qui est largement 
connu et réguliérement observé dans ce type 
de commerce par les parties å des contrats du 
méme type dans la branche commerciale con- 
sidérée.

Lorsqu’une telle convention est conclue par 
des parties dont aucnne n’a son domicile sur le 
territoire d ’un E tat contractant, les tribunaux 
des autres Etats contractants ne peuvent con- 
naitre du différend tant que le tribunal ou les 
tribunaux désignés n ’ont pas décliné leur com- 
pétence.

2. Le tribunal ou les tribunaux d’un E tat 
contractant auxquels l’acte constitutif d ’un 
trust attribue compétence sont exclusivement 
com pétents pour connaitre d ’une action 
contre un fondateur, un trustee ou un bénéfi- 
ciaire d ’un trust, s’il s’agit de relations entre 
ees personnes ou de leurs droits ou obligations 
dans le cadre du trust.

3. Les conventions attributives de juridic- 
tion ainsi que les stipulations similaires d'actes 
constitutifs de trust sont sans effet si elles sont 
contraires aux dispositions des artides 12 et 15 
ou si les tribunaux å la compétence desquels 
elles dérogent sont exclusivement compétents 
en vertu de 1’article 16.

4. Si une convention attributive de juridic- 
tion n’a été stipulée qu’en faveur de 1’une des 
parties, celle-ci conserve le droit de saisir tout 
autre tribunal compétent en vertu de la pré- 
sente convention.

5. En matiére de contrats individuel de tra­
vad, les conventions attributives de juridiction 
ne produisent leurs effets que si elles sont pos- 
térieures å la naissance du différend.

Article 18
Outre les cas ou sa compétence résulte 

d ’autres dispositions de la présente conven-

(a) in writing or evidenced in writing, or

(b) in a form which accords with practices 
which the parties havé established between 
themselves, or

(c) in international trade or commerce, in a 
form which accords with a usage of which the 
parties are or ought to havé been aware and 
which in such trade or commerce is widely 
known to, and regularly observed by, parties 
to contracts of the type involved in the particu- 
lar trade or commerce concerned.

W here such an agreement is concluded by 
parties, none of whom is domiciled in a Con- 
tracting State, the courts of o ther Contracting 
States shall havé no jurisdiction över their dis- 
putes unless the court or courts chosen havé 
declined jurisdiction.

2. The court o r courts of a Contracting State 
on which a trust instrument has conferred ju­
risdiction shall havé exclusive jurisdiction in 
any proceedings brought against a settlor, trus­
tee or beneficiary, if relations between these 
persons or their rights or obligations under the 
trust are involved.

3. Agreem ents or provisions of a. trust in­
strum ent conferring jurisdiction shall havé no 
legal force if they are contrary to the provi­
sions of Articles 12 or 15, or if the courts whose 
jurisdiction they purport to exclude havé ex­
clusive jurisdiction by virtue of Article 16.

4. If an agreement conferring jurisdiction 
was concluded for the benefit of only one of 
the parties, that party shall retain the right to 
bring proceedings in any other court which has 
jurisdiction by virtue of this Convention.

5. In matters relating to individual contracts 
of employment an agreement conferring juris­
diction shall havé legal force only if it is ente- 
red into after the dispute has arisen.

A rtide 18
A part from jurisdiction derived from other 

provisions of this Convention, a court of a



a) skriftligt eller också muntligt och skriftli­
gen bekräftat, eller

b) i en form som överensstämmer med 
praxis som parterna har utbildat mellan sig, el­
ler

c) i internationell handel, i en form som 
överensstäm m er med handelsbruk eller annan 
sedvänja som parterna kände till eller borde 
ha känt till och som är allmänt känd och regel­
mässigt iakttas av parter i avtal av föreliggande 
typ vid det ifrågavarande slaget av handel.

Om ett sådant avtal har ingåtts mellan par­
ter av vilka ingen har hemvist i en konven- 
tionsstat, är domstolarna i andra konventions- 
stater inte behöriga att pröva tvisten så länge 
den eller de utvalda domstolarna inte har för­
klarat sig obehöriga.

2. Den domstol eller de domstolar i en kon- 
ventionsstat som enligt en handling varigenom 
en ”trust” har bildats är behörig domstol har 
exklusiv behörighet vid talan som väcks mot 
en instiftare, ”trustee” eller insatt förmånsta­
gare till en ”trust” , om saken angår förhållan­
det mellan dessa personer eller deras rättighe­
ter eller skyldigheter inom ramen för ”trus- 
ten” .

3. Avtal om domstols behörighet eller m ot­
svarande bestämmelser i en handling varige­
nom en ”trust” har bildats, har ingen verkan 
om de strider mot bestämmelserna i artiklarna 
12 eller 15, eller om de domstolar vars behö­
righet de utesluter har exklusiv behörighet en­
ligt artikel 16.

4. Om ett avtal om domstols behörighet har 
träffats till förmån för endast en av parterna, 
behåller den parten sin rätt att väcka talan vid 
varje annan domstol som är behörig enligt 
denna konvention.

5 . 1 mål om anställningsavtal är avtal om 
domstols behörighet giltigt endast om det har 
ingåtts efter tvistens uppkomst.

Artikel 18
U töver den behörighet som en domstol i en 

konventionsstat har enligt andra bestämmel-
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tion, le juge d ’un E tat contractant devant le- 
quel le défendeur comparait est compétent. 
Cette régle n ’est pas applicable si la comparu- 
tion a pour objet de contester la compétence 
ou s’il existe une autre juridiction exclusive- 
ment com pétente en vertu de 1’article 16.

Contracting State before whom a defendant 
enters an appearance shall havé jurisdiction. 
This rule shall not apply where appearance 
was entered solely to contest the jurisdiction, 
or where another court has exclusive jurisdic­
tion by virtue of Article 16.

Section 7
Vérification de la compétence et de la recevabi- 
lité

Article 19
Le juge d ’un E tat contractant, saisi å titre 

principal d ’un litige pour lequel une juridiction 
d’un autre E tat contractant est exclusivement 
com pétente en vertu de 1’article 16, se déclare 
d ’office incompétent.

Article 20
Lorsque le défendeur domicilié sur le terri- 

toire d ’un E tat contractant est attrait devant 
une juridiction d ’un autre E tat contractant et 
ne comparait pas, le juge se déclare d ’office in­
com pétent si sa compétence n ’est pas fondée 
aux term es de la présente convention.

Le juge est tenu de surseoir å statuer aussi 
longtemps qu’il n ’est pas établi que ce défen­
deur a été mis ä méme de recevoir 1’acte intro- 
ductif d ’instance ou un aete équivalent en 
temps utile pour se défendre ou que toute dili- 
gence a été faite å cette fin.

Les dispositions de 1’alinéa précédent seront 
remplacées par celles de 1’article 15 de la con­
vention de La Haye, du 15 novembre 1965, re- 
lative å la signification et å la notification å l’ét- 
ranger des actes judiciaires et extra-judiciaires 
en matiére civile ou commerciale, si 1’acte in- 
troduetif d ’instance a du étre transmis en ex- 
écution de cette convention.

Section 7
Examination as to jurisdiction and admissibi- 
lity

Article 19
W here a court of a Contracting State is sei- 

sed of a claim which is principally concerned 
with a m atter över which the courts of another 
Contracting State havé exclusive jurisdiction 
by virtue of Article 16, it shall declare of its 
own motion that it has no jurisdiction. ^ P

Article 20
W here a defendant domiciled in one Con­

tracting State is sued in a court of another Con­
tracting State and does not enter an appea­
rance, the court shall declare of its own motion 
that it has no jurisdiction unless its jurisdiction 
is derived from the provisions of this Conven­
tion.

The court shall stay the proceedings so long 
as it is not shown that the defendant has been 
able to receive the document instituting the 
proceedings or an equivalent document in suf- 
ficient time to enable him to arrange for his de- 
fence, or that all necessary steps havé been ta­
ken to this end.

The provisions of the foregoing paragraph 
shall be replaced by those of Article 15 of the 
Hague Convention of 15 November 1965 on 
the service abroad of judicial and extrajudiciai 
documents in civil or commercial matters, if 
the document instituting the proceedings or 
notice thereof had to be transm itted abroad in 
accordance with that Convention. ^ P



ser i denna konvention, är domstolen behörig 
om svaranden går i svaromål inför denna. 
D etta gäller dock inte om svaranden gick i sva­
romål endast för att bestrida domstolens behö­
righet eller om en annan domstol har exklusiv 
behörighet enligt artikel 16.

Avsnitt 7
Prövning av behörighetsfrågan och av frågan 
om målet kan tas upp

Artikel 19
Om talan som väcks vid en domstol i en kon- 

ventionsstat gäller en tvist som domstol i en 
annan konventionsstat är exklusivt behörig att 
pröva enligt artikel 16, skall domstolen själv­
mant förklara sig obehörig.

Artikel 20
Om talan väcks i en konventionsstat mot en 

svarande som har hemvist i en annan konven­
tionsstat, och svaranden inte går i svaromål, 
skall domstolen självmant förklara sig obehö­
rig, såvida den inte är behörig enligt bestäm­
melserna i denna konvention.

Domstolen skall låta handläggningen av må­
let vila till dess att det har klarlagts att svaran­
den har haft möjlighet att få del av stämnings­
ansökan eller motsvarande handling i så god 
tid att han kunnat förbereda sitt svaromål eller 
att alla nödvändiga åtgärder för detta syfte har 
vidtagits.

I stället för bestämmelserna i föregående 
stycke gäller bestämmelserna i artikel 15 i 
Haagkonventionen den 15 november 1965 om 
delgivning i utlandet av handlingar i mål och 
ärenden av civil eller kommersiell natur, om 
stämningsansökan eller underrättelse därom 
skall översändas utomlands i enlighet med 
nämnda konvention.



Section 8
Litispendance et connexité

Article 21
Lorsque des demandes ayant le méme objet 

et la méme cause sont formées entre les mé- 
mes parties devant des juridictions d ’Etats 
contractants différents, la juridiction saisie en 
second lieu sursoit d’office å statuer jusqu’å ce 
que la compétence du tribunal premier saisi 
soit établie.

Lorsque la compétence du tribunal premier 
saisi est établie, le tribunal saisi en second lieu 
se dessaisit en faveur de celui-ci.

A rtide  22
Lorsque des demandes connexes sont for­

mées devant des juridictions d ’Etats contrac­
tants différents et sont pendantes au premier 
degré, la juridiction saisie en second lieu peut 
surseoir å statuer.

C ette juridiction peut également se dessai- 
sir, å la demande de Tune des parties, å condi­
tion que sa loi perm ette la jonction d’affaires 
connexes et que le tribunal premier saisi soit 
compétent pour connaitre des deux dem an­
des.

Sont connexes, au sens du présent article, 
les demandes liées entre elles par un rapport si 
étroit qu’il y a intérét å les instruire et å juger 
en méme temps afin d ’eviter des Solutions qui 
pourraient étre inconciliables si les causes 
étaient jugées séparément.

A rtide  23
Lorsque les demandes relévent de la compé­

tence exclusive de piusieurs juridictions, le 
dessaisissement a lieu en faveur de la juridic­
tion premiére saisie.

Section 9
Mesures provisoires et conservatoires

A rtide  24
Les mesures provisoires ou conservatoires 

prévues par la loi d ’un E tat contractant peu-

Section 8
Lis Pendens -  related actions

A rtide  21
W here proceedings involving the same 

cause of action and between the same parties 
are brought in the courts of different Contract- 
ing States, any court other thån the court first 
seised shall of its own motion stay its procee­
dings until such time as the jurisdiction of the 
court first seised is established.

W here the jurisdiction of the court first sei­
sed is established, any court other thån the 
court first seised shall decline jurisdiction in 
favour of that court.

A rtide  22
W here related actions are brought in the 

courts of different Contracting States, any 
court other thån the court first seised may, 
while the actions are pending at first instance, 
stay its proceedings.

A court o ther thån the court first seised may 
also, on the application of one of the parties, 
decline jurisdiction if the law of that court per- 
mits the consolidation of related actions and 
the court first seised has jurisdiction över both 
actions.

For the purposes of this Article, actions are 
deemed to be related where they are so closely 
connected that it is expedient to hear and de- 
term ine them together to avoid the risk of irre- 
concilable judgments resulting from separate 
proceedings.

A rtide  23
W here actions come within the exclusive ju ­

risdiction of several courts, any court other 
thån the court first seised shall decline jurisdic­
tion in favour of that court.

Section 9
Provisional, including protective, measures

A rtide  24
Application may be made to the courts of a 

Contracting State for such provisional, includ-



Avsnitt 8
Litispendens och mål som har samband med 
varandra

Artikel 21
Om talan väcks vid domstolar i olika kon- 

ventionsstater rörande samma sak och målen 
gäller samma parter, skall varje domstol utom 
den vid vilken talan först väckts självmant låta 
handläggningen av målet vila till dess att det 
har fastställts ätt den domstol vid vilken talan 
först väckts är behörig.

När det har fastställts att den domstol vid 
vilken talan först väckts är behörig, skall öv­
riga dom stolar självmant avvisa talan till för­
mån för den domstolen.

Artikel 22
Om käromål som har samband med var­

andra är väckta vid domstolar i olika konven- 
tionsstater och målen prövas i första instans, 
får varje domstol utom den vid vilken talan 
först väckts låta handläggningen av målet vila.

Annan domstol än den vid vilken talan först 
väckts får också avvisa talan på begäran av en 
av parterna, om dess lag tillåter förening av 
mål som har samband med varandra och den 
domstol vid vilken talan först väckts är behörig 
att pröva båda käromålen.

Vid tillämpningen av denna artikel skall kä­
romål anses ha samband med varandra om de 
är så förenade att en gemensam handläggning 
och dom är påkallad för att undvika att ofören­
liga dom ar meddelas som en följd av att käro­
målen prövas i olika rättegångar.

Artikel 23
Om flera domstolar är exklusivt behöriga, 

skall varje domstol utom den vid vilken talan 
först väckts förklara sig obehörig till förmån 
för den domstolen.

Avsnitt 9
Interimistiska åtgärder, däribland säkerhets­
åtgärder

Artikel 24
Interimistiska åtgärder, däribland säker­

hetsåtgärder, som kan vidtas enligt lagen i en



vent étre demandées aux autorités judiciaires 
de cet E tat, méme si, en vertu de la présente 
convention, une juridiction d’un autre Etat 
contractant est com pétente pour connaitre du 
fond.

ing protective, measures as may be available 
under the law of that State, even if, under this 
Convention, the courts of another Contracting 
State havé jurisdiction as to the substance of 
the matter.

TITRE III
RECONNAISSANCE ET EXECUTION

Article 25
On entend par decision, au sens de la pré­

sente convention, toute décision rendue par 
une juridiction d ’un E tat contractant quelle 
que soit la dénomination qui lui est donnée, 
telle qu’arrét, jugement, ordonnance ou man­
dat d ’exécution, ainsi que la fixation par le 
greffier du montant des frais du procés.

TITLE III
RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 25
For the purposes of this Convention, “judg- 

m ent” means any judgment given by a court or 
tribunal of a Contracting State, whatever the 
judgment may be called, including a decree, 
order, decision or writ of execution, as well as 
the determ ination of costs or expenses by an 
officer of the court.

Section premiére 
Reconnaissance

Article 26
Les décisions rendues dans un E tat contrac­

tant sont reconnues dans les autres E tats con- 
tractants, sans qu’il soit nécessaire de recourir 
å aucune procédure.

En cas de contestation, toute partie intéres- 
sée qui invoque la reconnaissance å titre prin­
cipal peut faire constater, selon la procédure 
prévue aux sections 2 et 3 du présent titre, que 
la décision doit étre reconnue.

Si la reconnaissance est invoquée de fa?on 
incidente devant une juridiction d ’un Etat 
contractant, celle-ci est compétente pour en 
connaitre.

Article 27
Les décisions ne sont pas reconnues:
1. si la reconnaissance est contraire å 1’ordre 

public de 1’E tat requis;

2. si 1’acte introductif d’instance ou un aete 
équivalent n’a pas été signifié ou notifié au dé- 
fendeur défaillant, réguliérement et en temps 
utile, pour qu’il puisse se défendre;

Section 1 
Recognition

Article 26
A judgment given in a Contracting State 

shall be recognised in the other Contracting 
States without any special procedure being re- 
quired.

Any interested party who raises the recogni­
tion of a judgment as the principal issue in a 
dispute may, in accordance with the proced- 
ures provided for in Sections 2 and 3 of this 
Title, apply for a decision that the judgment be 
recognised.

If the outcome of proceedings in a court of 
a Contracting State depends on the determina­
tion of an incidental question of recognition 
that court shall havé jurisdiction över that 
question.

Article 27
A judgm ent shall not be recognised:
1. if such recognition is contrary to public 

policy in the State in which recognition is 
sought;

2. where it was given in default of appea- 
rance, if the defendant was not duly served 
with the document which instituted the pro­
ceedings or with an equivalent document in



konventionsstat, får begäras hos domstolarna 
i den staten, även om domstol i en annan kon­
ventionsstat är behörig att pröva målet i sak 
enligt denna konvention.

AVDELNING III
ERKÄNNANDE OCH VERKSTÄLLIGHET

Artikel 25
I denna konvention förstås med dom varje 

avgörande som har meddelats av domstol i en 
konventionsstat oavsett dess rubricering, så­
som dom , beslut eller förordnande om verk­
ställighet, liksom domstolstjänstemans beslut i 
fråga om rättegångskostnader.

Avsnitt 1 
Erkännande

Artikel 26
En dom som har meddelats i en konven­

tionsstat skall erkännas i de andra konven- 
tionsstaterna utan att något särskilt förfarande 
behöver anlitas.

Om frågan om en dom skall erkännas eller 
inte är föremål för tvist, kan en part, som gör 
gällande att domen skall erkännas, genom att 
anlita det förfarande som föreskrivs i avsnitt 2 
och 3 i denna avdelning, få fastställt att domen 
skall erkännas.

Om utgången av ett mål som handläggs vid 
en domstol i en konventionsstat är beroende 
av om en dom skall erkännas, är den domsto­
len behörig att pröva frågan om erkännande.

Artikel 27
En dom skall inte erkännas:
1. om ett erkännande skulle strida mot 

grunderna för rättsordningen (ordre public) i 
den stat där domen görs gällande;

2. om det är en tredskodom eller en annan 
dom som har meddelats mot en utebliven sva­
rande och svaranden inte på rätt sätt har delgi­
vits stämningsansökan eller motsvarande



3. si la decision est inconciliable avec une 
décision rendue entre les mémes parties dans 
1’E tat requis;

4. si le tribunal de 1’E tat d ’origine, pour 
rendre sa décision, a, en tranchant une ques- 
tion relative å 1’état ou å la capacité des per- 
sonnes physiques, aux régimes matrimoniaux, 
aux testam ents et aux successions, méconnu 
une regie de droit international privé de 1’Etat 
requis, å moins que sa décision n’aboutisse au 
méme résultat que s’il avait fait application des 
régles du droit international privé de 1’Etat re­
quis;

5. si la décision est inconciliable avec une 
décision rendue antérieurem ent dans un Etat 
non contractant entre les mémes parties dans 
un litige ayant le méme objet et la méme 
cause, lorsque cette derniére décision réunit 
les conditions nécessaires å sa reconnaissance 
dans 1’E tat requis.

A r ticle 28
De méme, les décisions ne sont pas recon- 

nues si les dispositions des sections 3, 4 et 5 du 
titre II ont été méconnues ainsi que dans le cas 
prévu å 1'article 59.

La reconnaissance d'une décision peut en 
outre étre refusée dans l'un des cas prévus aux 
articles 54 ter paragraphe 3 et 57 paragraphe 4.

Lors de 1’appréciation des compétences 
mentionnées aux alinéas précédents, 1’autorité 
requise est liée par les constatations de fait sur 
lesquelles la juridiction de l'E tat d ’origine a 
fondé sa compétence.

Sans préjudice des dispositions des premier 
et deuxiéme alinéas, il ne peut étre procédé au 
contröle de la compétence des juridictions de 
1’E tat d’origine; les régles relatives å la compé­
tence ne concernent pas i’ordre public visé å 
1’article 27 point 1.

A rtide 29
En aucun cas, la décision étrangére ne peut 

faire 1’objet d ’une révision au fond.

sufficient time to  enable him to arrange för his 
defence;

3. if the judgm ent is irreconcilable with a 
judgm ent given in a dispute between the same 
parties in the State in which recognition is 
sought;

4. if the court of the State of origin, in order 
to arrive at its judgm ent, has decided a preli- 
minary question concerning the status or legal 
capacity of natural persons, rights in property 
arising out of a matrimonial relationship, wills 
or succession in a way that conflicts with a rule 
of the private international law of the State in 
which the recognition is sought, unless the 
same result would havé been reached by the 
application of the rules of private international 
law of that State;

5. if the judgm ent is irreconcilable with an 
earlier judgment given in a non-contracting 
State involving the same cause of action and 
between the same parties, provided that this 
latter judgment fulfils the conditions necessary 
for its recognition in the State addressed.

A rtide 28
Moreover, a judgment shall not be recogni- 

sed if it conflicts with the provisions of Sec­
tions 3, 4 or 5 of Title II or in a case provided 
for in Article59.

A judgment may furtherm ore be refused re­
cognition in any case provided for in 
Article 54B(3) or 57(4).

In its examination of the grounds of jurisdic- 
tion referred to in the foregoing paragraphs, 
the court or authority applied to shall be 
bound by the findings of fact on which the 
court of the State of origin based its jurisdic- 
tion.

Subject to the provisions of the first and se­
cond paragraphs, the jurisdiction of the court 
of the State of origin may not be reviewed; the 
test of public policy referred to in Article 27(1) 
may not be applied to the rules relating to ju ­
risdiction.

A rtide 29
U nder no circumstances may a foreign judg­

ment be reviewed"as to its substance.



handling i tillräcklig tid för att kunna förbe­
reda sitt svaromål;

3. om domen är oförenlig med en dom som 
har m eddelats i en tvist mellan samma parter i 
den stat där domen görs gällande;

4. om domstolen i ursprungsstaten i sin dom 
har tagit ställning till en fråga om en fysisk per­
sons rättsliga ställning, rättskapacitet eller 
rättshandlingsförmåga, makars förmögenhets­
förhållanden, arv eller testamente i strid med 
en internationellt privaträttslig bestämmelse i 
den stat där domen görs gällande, såvida inte 
resultatet skulle ha blivit detsamma om dom­
stolen hade tillämpat sistnämnda stats interna­
tionellt privaträttsliga bestämmelser;

5. om domen är oförenlig med en dom som 
tidigare har meddelats i en icke-konventions- 
stat mellan samma parter och rörande samma 
sak, såvida den först meddelade domen upp­
fyller de nödvändiga villkoren för erkännande 
i den stat där domen görs gällande.

Artikel 28
En dom skall vidare inte erkännas om den 

strider mot bestämmelserna i avsnitt 3, 4 och 5 
i avdelning II, och inte heller i de fall som av­
ses i artikel 59.

Erkännande av en dom får också vägras i de 
fall som avses i artikel 54 B punkt 3 och artikel 
57 punkt 4.

Vid den behörighetsprövning som åsyftas i 
de föregående styckena är den domstol eller 
myndighet som prövar frågan om erkännande 
bunden av de faktiska omständigheter som 
domstolen i ursprungsstaten har grundat sin 
behörighet på. Domstolens behörighet i ur­
sprungsstaten får inte omprövas på andra 
grunder än som avses i första och andra styc­
kena; behörighetsreglerna omfattas inte av de 
i artikel 27 punkt 1 åsyftade grunderna för 
rättsordningen.

Artikel 29
En utländsk dom får aldrig omprövas i sak.
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A rtide 30
L’autorité judiciaire d ’un Etat contractant, 

devant laquelle est invoquée la reconnaissance 
d ’une décision rendue dans un autre Etat cont­
ractant, peut surseoir å statuer si cette décision 
fait 1’objet d ’un recours ordinaire.

L’autorité judiciaire d ’un Etat contractant 
devant laquelle est invoquée la reconnaissance 
d 'une décision rendue en Irlande ou au 
Royaume-Uni et dont 1’exécution est suspen- 
due dans 1’Etat d ’origine du fait de 1’exercice 
d ’un recours peut surseoir å statuer.

A rtide 30
A court of a Contracting State in which re- 

cognition is sought of a judgment given in an- 
other Contracting State may stay the proceed- 
ings if an ordinary appeal against the judgment 
has been lodged.

A court of a Contracting State in which re- 
cognition is sought of a judgment given in Ire­
land or the United Kingdom may stay the pro- 
ceedings if enforcement is suspended in the 
State of origin by reason of an appeal.

Section 2 
Exécution

A rtide  31
Les décisions rendues dans un Etat contrac­

tant et qui y sont exécutoires sont mises å ex­
écution dans un autre Etat contractant aprés y 
avoir été déclarées exécutoires sur requéte de 
toute partie intéressée.

Toutefois, au Royaume-Uni, ees décisions 
sont mises ä exécution en Angleterre et au 
Pays de Galles, en Ecosse ou en Irlande du 
Nord, aprés avoir été enregistrées, en vue de 
leur exécution, sur requéte de toute partie in- 
téressés, dans 1’une ou 1’autre de ees parties du 
Royaume-Uni, suivant le cas.

A rtide  32
1. La requéte est présentée:
— en Belgique, au tribunal de premiére in- 

stance ou rechtbank van eerste aanleg,
— au Danemark, au byret,
— en République fédérale d ’Allemagne, au 

président d ’une chambre du Landgericht,

— en Gréce, a u  povopeXeg j io c o t o ö ix e io ,

— en Espagne, au Juzgado de Primera In- 
stancia,

— en France, au président du tribunal de 
grande instance,

— en Irlande, å la High Court,
— en Islande, å la héraösdömari,

Section 2 
Enforcement

A rtide 31
A judgment given in a Contracting State 

and enforceable in that State shall be enforced 
in another Contracting State when, on the ap- 
plication of any interested party, it has been 
declared enforceable there.

However, in the United Kingdom, such a 
judgm ent shall be enforced in England and 
Wales, in Scotland, or in Northern Ireland 
when, on the application of any interested 
party, it has been registered for enforcement 
in that part of the United Kingdom.

Artide 32
1. The application shall be submitted:
— in Belgium, to the tribunal de premiére 

instance or rechtbank van eerste aanleg,
— in Denm ark, to the byret,
— in the Federal Republic of Germany, to 

the presiding judge of a chamber of the Land­
gericht,

— in G reece, to the povopeXe? Jtoiotoöi- 
xeio,

— in Spain, to the Juzgado de Primera In- 
stancia,

— in France, to the presiding judge of the 
tribunal de grande instance,

— in Ireland, to the High Court,
— in leeland, to the héraösdömari.



Om det vid domstol i en konventionsstat 
görs gällande att en dom som har meddelats i 
en annan konventionsstat skall erkännas, får 
domstolen låta handläggningen av målet vila 
om ändring i domen har sökts genom anli­
tande av ordinära rättsmedel.

Om det vid domstol i en konventionsstat 
görs gällande att en dom som har meddelats i 
Irland eller Storbritannien och Nordirland 
skall erkännas, får domstolen låta handlägg­
ningen av målet vila om verkställighet av do­
men har uppskjutits i ursprungsstaten på 
grund av att ändring i domen har sökts.

Avsnitt 2 
Verkställighet

Artikel 31
En dom som har meddelats i en konven­

tionsstat och som är verkställbar i den staten 
skall verkställas i en annan konventionsstat se­
dan dom en, på ansökan av part, har förklarats 
vara verkställbar där.

I Storbritannien och Nordirland skall så­
dana dom ar dock verkställas i England och 
Wales, i Skottland eller i Nordirland sedan do­
men, på ansökan av part, har registrerats för 
verkställighet i den delen av Storbritannien 
och Nordirland.

Artikel 32
1. A nsökan om verkställighet skall göras:
— i Belgien, vid tribunal de premiére in- 

stance eller rechtbank van eerste aangleg,
— i D anm ark, vid byretten,
— i Förbundsrepubliken Tyskland, hos ord­

föranden i en avdelning av Landgericht,

— i G rekland, vid povopeke? Jiotoxoöixeto,

— i Spanien, vid Juzgado de Primera Instan-
cia,

— i Frankrike, hos ordföranden i tribunal de 
grande instance,

— i Irland, vid High Court,
— i Island, hos héraösdömari,



— en Italie, å la corte d ’appello,
— au Luxembourg, au président du tribunal 

d ’arrondissement,
— aux Pays-Bas, au président de 1’arrondis- 

sem entsrechtbank,
— en Norvége, au herredsrett ou byrett en 

tant que namsrett,
— en Autriche, au Landesgericht ou au 

Kreisgericht,
— au Portugal, au Tribunal Judicial de Cir- 

culo,
— en Suisse,
a) s’il s’agit de décisions portant condamna- 

tion å payer une somme d ’argent, au juge de 
la mainlevée/Rechtsöffnungsrichter/giudice 
com petente a pronunciare sul rigetto dell’op- 
posizione, dans le cadre de la procédure régie 
par les articles 80 et 81 de la loi fédérale sur la 
poursuite pour dettes et la faillite/Bundesge- 
setz tiber Schuldbetreibung und Konkurs/ 
legge federale sulla esecuzione e sul falli- 
mento,

b) s’il s’agit de décisions qui ne portent pas 
condamnation å payer une somme d ’argent, 
au juge cantonal d ’exequatur compétent/zus- 
tändiger kantonaler Vollstreckungsrichter/giu- 
dice cantonale competente a pronunciare 
1’exequatur,

— en Finlande, au ulosotonhaltija/överexe- 
kutor,

— en Suéde, au Svea hovrätt,
— au Royaume-Uni:
a) en Anglettere et au Pays de Galles, å la 

High Court of Justiee ou, s’il s’agit d ’une déci- 
sion en matiére d ’obligation alimentaire, å la 
Magistrates’ court sisie par 1’intermédiaire du 
Secretary of State;

b) en Ecosse, å la Court of Session ou, s’il 
s’agit d ’une décision en matiére d ’obligation 
alimentaire, å la Sheriff Court, sisie pär 1’inter- 
médiaire du Secretary of State;

c) en Irlande du Nord, å la High Court of 
Justiee ou, s’il s’agit d ’une décision en matiére 
d ’obligation alimentaire, å la Magistrates’ 
Court sisie par 1’intermédiaire du Secretary of 
State.

2. La juridiction territorialem ent compé- 
tente est déterm inée par le domicile de la par- 
tie contre laquelle l’exécution est demandée.

— in Italy, to the corte d ’appello,
— in Luxembourg, to the presiding judge of 

the tribunal d ’arrondissement,
— in the Netherlands, to the presiding judge 

of the arrondissementsrechtbank,
— in Norway, to the herredsrett or byrett as 

nam srett,
— in A ustria, to the Landesgericht or the 

Kreisgericht,
— in Portugal, to the Tribunal Judicial de 

Circulo,
— in Switzerland:
(a) in respect of judgments ordering the 

payment of a sum of money, to the juge de la 
mainlevée/Rechtsöffnungsrichter/giudice 
com petente a pronunciare sul rigetto dell’ op- 
posizione, within the framework of the 
procedure governed by Articles 80 and 81 of 
the loi fédérale sur la poursuite pour dettes et 
la faillite/Bundesgesetz tiber Schuldbetrei­
bung und Konkurs/legge federale sulla esecu­
zione e sul fallimento,

(b) in respect of judgments ordering a per- 
formance other thån the payment of a sum of 
money, to the juge cantonal d ’exequatur com- 
pétent/zuständiger kantonaler Vollstreckungs- 
richter/giudice cantonale competente a pro­
nunciare 1’exequatur,

— in Finland, to the ulosotonhaltija/över- 
exekutor,

— in Sweden, to the Svea hovrätt,
— in the United Kingdom:
(a) in England and Wales, to the High Court 

of Justiee, or in the case of a maintenance 
judgment to the M agistrates’ Court on trans­
mission by the Secretary of State.

(b) in Scotland, to the Court of Session, or 
in the case of a maintenance judgment to the 
Sheriff Court on transmission by the Secretary 
of State;

(c) in Northern Ireland, to the High Court 
of Justiee, or in the case of a maintenance 
judgment to the Magistrates’ Court on träns- 
mission by the Secretary of State.

2. The jurisdiction of local courts shall be 
determ ined by reference to the place of domi­
cile of the party against whom enforcement is



— i Italien, vid corte d ’appello,
— i Luxemburg, hos ordföranden i tribunal 

d ’arrondissem ent,
— i N ederländerna, hos ordföranden i ar- 

rondissem entsrechtbank,
— i Norge, vid herredsrett eller byrett, som 

nam srett
— i Ö sterrike, vid Landesgericht eller vid 

Kreisgericht,
— i Portugal, vid Tribunal Judicial de Cir- 

culo,
— i Schweiz:
a) beträffande domar som innebär en för­

pliktelse att betala en summa pengar,hos juge 
de la mainlevée/Rechtsöffnungsrich- 
ter/giudice com petente a pronunciare sul ri- 
getto dell’ opposizione, inom ramen för det 
förfarande som regleras i artiklarna 80 och 81 
i loi fédérale sur la poursuite pour dettes et la 
faillite/Bundesgesetz tiber Schuldbetreibung 
und Konkurs/legge federale sulla esecuzione e 
sul fallimento,

b) beträffande domar som innebär andra 
förpliktelser än betalning av en summa 
pengar, hos juge cantonal d’exequatur compé- 
tent/zuständiger kantonaler Vollstreckungs- 
richter/giudice cantonale com petente a pro­
nunciare 1’exequatur,

— i Finland, hos överexekutor,

— i Sverige, vid Svea hovrätt,
— i Storbritannien och Nordirland:
a) i England och Wales vid High Court of 

Justiee eller, i fråga om domar om underhålls­
skyldighet, vid M agistrates’ Court genom för­
medling av Secretary of State;

b) i Skottland, vid Court of Session eller, i 
fråga om dom ar om underhållsskyldighet, vid 
Sheriff Court genom förmedling av Secretary 
of State;

c) i Nordirland vid High Court of Justiee el­
ler, i fråga om domar om underhållsskyldig­
het, vid M agistrates’ Court genom förmedling 
av Secretary of State.

2. Den lokala behörigheten skall bestäm­
mas efter gäldenärens hemvist. Om denne inte 
har hemvist i den stat där verkställighet be-



Si cette partie n’est pas domiciliés sur le terri- 
toire de 1’E tat requis la compétence est déter- 
minée par le lieu de l’exécution.

sought. If he is not domiciled in the State in 
which enforcement is sought, it shall be deter- 
mined by reference to the place of enforce­
ment.

Article 33
Les modalités du dépöt de la requéte sont 

déterminées par la loi de 1’Etat requis.

Le requérant doit faire élection de domicile 
dans le ressort de la juridiction saisie. Toute- 
fois, si la loi de 1’E tat requis ne connait pas l’é- 
lection de domicile, le requérant désigne un 
m andataire ad litern.

Les document mentionnés aux articles 46 et 
47 sont joints å la requéte.

A rtide  34
La juridiction saisie de la requéte statue å 

bref délai, sans que la partie contre laquelle 
l’exécution est demandée puisse, en cet état de 
la procédure, présenter d ’observation.

La requéte ne peut étre rejetée que pour 
l’un des motifs prévus aux articles 27 et 28.

En aucun cas, la décision étrangére ne peut 
faire 1’objet d ’une révision au fond.

A rtide  33
The procedure for making the application 

shall be governed by the law of the State in 
which enforcement is sought.

The applicant must give an address for ser­
vice of process within the area of jurisdiction 
of the court applied to. However, if the law of 
the State in which enforcement is sought does 
not provide for the furnishing of such an ad­
dress, the applicant shall appoint a representa­
tive ad litern.

The documents referred to in Articles 46 
and 47 shall be attached to the application.

A rtide  34
The court applied to shall give its decision 

without delay; the party against whom en­
forcement is sought shall not at this stage of 
the proceedings be entitled to make any sub­
m ission  on the application.

The application may be refused only for one 
of the reasons specified in Articles 27 and 
28.

U nder no circumstances may the foreign 
judgment be reviewed as to its substance.

A rtide  35
La décision rendue sur requéte est aussitöt 

portée å la connissance du requérant, å la dili- 
gence du greffier, suivant les modalités déter­
minées par la loi de 1’E tat requis.

A rtide  35
The appropriate officer of the court shall 

without delay bring the decision given on the 
application to the notice of the applicant in ac- 
cordance with the procedure laid down by the 
law of the State in which enforcement is 
sought.

A rtide  36
Si 1’exécution est autorisée, la partie contre 

laquelle 1’exécution est demandée peut former 
un recours contre Ia décision dans le mois de 
sa signification.

Si cette partie est domiciliés dans un Etat 
contractant autre que celui oii la décision qui 
autorise 1'exécution a été rendue, le délai est 
de deux mois et court du jour oii la significa-

A rtide  36
If enforcement is authorised, the party 

against whom enforcement is sought may ap- 
peal against the decision within one month of 
service thereof.

If that party is domiciled in a Contracting 
State other thån that in which the decision au- 
thorising enforcement was given, the time for 
appealing shall be two months and shall run



gärs, skall behörigheten bestämmas efter den 
plats där verkställighet skall ske.

Artikel 33
Förfarandet vid ansökan om verkställighet 

regleras av lagen i den stat där verkställighet 
begärs.

Sökanden skall uppge en delgivningsadress 
inom den domstols domkrets där ansökningen 
görs. Om lagen i den staten inte föreskriver en 
sådan delgivningsadress, skall sökanden i stäl­
let utse ett ombud i saken.

De handlingar som anges i artiklarna 46 och 
47 skall bifogas ansökan.

Artikel 34
Den domstol som prövar ansökningen skall 

avgöra frågan snarast; i detta skede av förfa­
randet skall m otparten inte ges tillfälle att 
yttra sig över ansökan.

Ansökningen får avslås endast på någon av 
de i artiklarna 27 och 28 angivna grunderna.

D en utländska domen får aldrig omprövas i 
sak.

Artikel 35
En behörig domstolstjänsteman skall sna­

rast, på det sätt som föreskrivs i verkställig- 
hetsstaten, underrätta sökanden om det avgö­
rande som har meddelats med anledning av 
ansökningen.

Artikel 36
Om verkställighet medges, kan motparten 

söka ändring av avgörandet inom en månad 
från det att han delgavs detta.

Om ändringssökanden har hemvist i annan 
konventionsstat än den där avgörandet att 
medge verkställighet meddelades, skall fristen 
för att söka ändring vara två m ånader och löpa



tion a été faite å personne ou ä domicile. Ce 
délai ne comporte pas de prorogation å raison 
de la distance.

Article 37
1. Le recours est porté, selon les régles de la 

procédure contradictoire:

— en Belgique, devant le tribunal de pre- 
miére instance ou la rechtbank van eerste aan- 
leg,

— au Danem ark, devant le landsret,
— en République fédérale d ’Allemagne, de­

vant 1’Oberlandesgericht,
— en Gréce, devant rewexeio
— en Espagne, devant L’Audiencia Provin­

cial,
— en France, devant la cour d ’appel,
— en Irlande, devant la Hight Court,
— en Islande, devant le héraösdömari,
— en Italie, devant la corte d ’appello,
— au Luxembourg, devant la Cour supé- 

rieure de justiee siégeant en matiére d’appel 
civil,

— aux Pays-Bas, devant 1’arrondissements- 
rechtbank,

— en Norvége, devant le lagmannsrett,
— en Autriche, devant le Landesgericht ou 

le Kreisgericht,
— au Portugal, devant le Tribunal da Re- 

la?äo,
— en Suisse, devant le tribunal cantonal/ 

Kantonsgericht/tribunale cantonale,
— en Finlande, devant le hovioikeus/hov- 

rätt,
— en Suéde, devant le Svea hovrätt,
— au Royaume-Uni:
a) en Angleterre et au Pays de Galles, de­

vant la High Court of Justiee ou, s’il s’agit 
d ’une décision en matiére d ’obligation alimen- 
taire, devant la M agistrates’ Court;

b) en Ecosse, devant la Court of Session ou, 
s’il s’agit d ’une décision en matiére d ’obliga- 
tion alimentaire, devant la Sheriff Court;

c) en Irlande du Nord, devant la High Court 
of Justiee ou, s’il s’agit d ’une décision en ma­
tiére d’obligation alimentaire, devant la Ma­
gistrates’ Court.

from the date of service, either on him in per­
son or at his residence. No extension of time 
may be granted on account of distance.

A rtide  37
1. An appeal against the decision authorising

enforcement shall be lodged in accordance
with the rules governing procedure in con-
tentious matters:
-  in Belgium, with the tribunal de premiére 

instance or rechtbank van eerste aanleg,

-  in Denm ark, with the landsret,
-  in the Federal Republic of Germany, with 

the Oberlandesgericht,
-  in Greece, with the eojeteio
— in Spain, with the Audiencia Provincial,

— in France, with the cour d ’appel,
-  in Ireland, with the High Court,
-  in leeland, with the héraösdömari,
— in Italy, with the corte d’appello,
— in Luxembourg, with the Cour supérieure 

de justiee sitting as a court of civil appeal,

-  in the Netherlands, with the arrondisse- 
mentsrechtbank,

— in Norway, with the lagmannsrett,
-  in Austria, with the Landesgericht or the 

Kreisgericht,
— in Portugal, with the Tribunal da Relacäo,

— in Switzerland, with the tribunal canto- 
nal/Kantonsgericht/tribunale cantonale,

-  in Finland, with the hovioikeus/hovrätt,

— in Sweden, with the Svea hovrätt,
— in the United Kingdom:
(a) in England and Wales, with the High 

Court of Justiee, or in the case of a mainte- 
nance judgm ent with the M agistrates’ Court,

(b) in Scotland, with the Court of Session, 
or in the case of a maintenance judgment with 
the Sheriff Court,

(c) in Northern Ireland, with the High 
Court of Justiee, o r in the case of a mainte­
nance judgment with the Magistrates’ Court.



från den dag då beslutet delgavs honom, an­
tingen personligen eller i hans bostad. Fristen 
får inte förlängas på grund av långt avstånd.

Artikel 37
1. Ansökan om ändring av ett avgörande 

som medger verkställighet skall göras enligt de 
bestäm melser som gäller för kontradiktorisk 
tvistemålsprocess:

— i Belgien, vid tribunal de premiére in- 
stance eller rechtbank van eerste aanleg,

— i D anm ark, vid landsretten,
— i Förbundsrepubliken Tyskland, vid 

O berlandesgericht,
— i G rekland, vid ecoeteio,
— i Spanien, vid Audiencia Provincial,

— i Frankrike, vid Cour d ’appel,
— i Irland, vid High Court,
— i Island, hos héraösdömari,
— i Italien, vid corte d’appello,
— i Luxemburg, vid Cour supérieure de jus­

tiee som överinstans i tvistemål,

— i Nederländerna, vid arrondissements- 
rechtbank,

— i Norge, vid lagmannsrett,
— i Ö sterrike, vid Landesgericht eller vid 

Kreisgericht,
— i Portugal, vid Tribunal de Rela?äo,

— i Schweiz, vid tribunal cantonal/Kantons- 
gericht/tribunale cantonale,

— i Finland, vid hovrätten,

— i Sverige, vid Svea hovrätt,
— i Storbritannien och Nordirland,
a) i England och Wales, vid High Court of 

Justiee eller, i fråga om dom ar om underhålls­
skyldighet, vid M agistrates’ Court;

b) i Skottland, vid Court of Session eller, i 
fråga om dom ar om underhållsskyldighet, vid 
Sheriff Court;

c) i Nordirland, vid High Court of Justiee el­
ler, i fråga om domar om underhållsskyldig­
het, vid M agistrates’ Court.
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2. La décision rendue sur le recours ne peut 
faire l’objet:

— en Belgique, en Gréce, en Espagne, en 
France, en Italie, au Luxembourg et aux Pays- 
Bas, que d ’un pourvoi en cassation,

— au D anem ark, que d’un recours devant le 
hpjesteret, avec 1’autorisation du ministre de 
la justiee,

— en République fédérale d ’Allemagne, 
que d ’une Rechtsbeschwerde,

— en Irlande, que d ’un recours sur un point 
de droit devant la Supreme Court,

— en Islande, que d ’un recours devant le 
Haestiréttur,

— en Norvége, que d ’un recours (kjaeremål 
ou änke) devant le Hoyesteretts Kjaeremåls- 
utvalg ou H dyesterett,

— en Autriche, dans le cas d ’un recours, que 
du Revisionsrekurs e t, dans le cas d ’une oppo­
sition, que du recours (Berufung) avec la fa- 
culté éventuelle d’une Revision,

— au Portugal, que d ’un recours sur un point 
de droit,

— en Suisse, que d ’un recours de droit pub­
lic devant le tribunal fédéral/staatsrechtliche 
Beschwerde beim Bundesgericht/ricorso di di- 
retto pubblico davanti al tribunale federale,

— en Finlande, que d ’un recours devant le 
korkein oikeus/högsta domstolen,

— en Suéde, que d ’un recours devant le 
högsta domstolen,

— au Royame-Uni, que d ’un seul recours 
sur un point de droit.

2. The judgment given on the appeal may be 
contested only:

-  in Belgium, Greece, Spain, France, Italy, 
Luxembourg and in the Netherlands, by an ap­
peal in cassation,

-  in Denm ark, by an appeal to the höjeste- 
ret, with the leave of the Minister of Justiee,

-  in the Federal Republic of Germany, by a 
Rechtsbeschwerde,

-  in Ireland, by an appeal on a point of law 
to the Supreme Court,

-  in leeland, by an appeal to the Haestirét­
tur,

-  in Norway, by an appeal (kjaeremål or 
änke) to the Hdyesteretts 
Kjaeremålsutvalg or Höyesterett,

-  in Austria, in the case of an appeal, by a 
Revisionsrekurs and, in the case of opposition 
proceedings, by a Berufung with the possibi- 
lity of a Revision,

-  in Portugal, by an appeal on a point of 
law,

-  in Switzerland, by a recours de droit pub­
lic devant le tribunal fédéral/staatsrechtliche 
Beschwerde beim Bundesgericht/ricorso di di- 
ritto pubblico davanti al tribunale federale,

-  in Finland, by an appeal to the korkein oi­
keus/högsta domstolen,

-  in Sweden, by an appeal to the högsta 
domstolen,

-  in the United Kingdom, by a single fur- 
ther appeal on a point of law.

A rtide  38
La juridiction saisie du recours peut, å la re- 

quéte de la partie qui l’a formé, surseoir å sta- 
tuer, si la décision étrangére fait, dans 1’Etat 
d ’origine, 1’objet d ’un recours ordinaire ou si 
le délai pour le former n ’est pas expiré; dans 
ce dernier cas, la juridiction peut impartir un 
délai pour former ce recours.

Lorsque la décision a été rendue en Irlande 
ou au Royame-Uni, toute voie de recours pré- 
vue dans 1’E tat d ’origine est considérée

A rtide  38
The court with which the appeal under the 

first paragraph of Article 37 is lodged may, on 
the application of the appellant, stay the pro­
ceedings if an ordinary appeal has been lodged 
against the judgment in the State of origin or 
if the time for such an appeal has not yet expi- 
red; in the latter case, the court may specify 
the time within which such an appeal is to be 
lodged.

W here the judgment was given in Ireland or 
the United Kingdom, any form of appeal 
available in the State of origin shall be treated



2. M ot det avgörande som meddelas med 
anledning av att ändring har sökts får talan en­
dast föras:

— i Belgien, Grekland, Spanien, Frankrike, 
Italien, Luxemburg och Nederländerna ge­
nom kassationsbesvär,

— i D anm ark, genom överklagande till h0- 
jesteret efter tillstånd från justitieministern,

— i Förbundsrepubliken Tyskland, genom 
Rechtsbeschwerde,

— i Irland, genom överklagande av en rätts­
fråga till Supreme Court,

— i Island, genom överklagande till Haesti- 
réttur,

— i Norge, genom överklagande /kjaeremål 
eller änke/ till Höyesteretts Kjaeremålsutvalg 
eller H pyesterett,

— i Ö sterrike, vid överklagande, genom Re- 
visionsrekurs och, vid opposition, genom Be- 
rufung med möjlighet till Revision,

— i Portugal genom överklagande av en 
rättsfråga,

— i Schweiz, genom recours de droit public 
devant le tribunal fédéral/staatsrechtliche 
Beschwerde beim Bundesgericht/ricorso di di- 
ritto pubblico davanti al tribunale federale,

— i Finland genom överklagande till högsta 
domstolen,

— i Sverige, genom överklagande till högsta 
domstolen,

— i Storbritannien och Nordirland genom 
ett överklagande som avser en rättsfråga.

Artikel 38
Den domstol, som handlägger verkställig­

hetsfrågan efter det att ändring har sökts enligt 
artikel 37 första stycket, får på begäran av kla­
ganden låta handläggningen av målet vila, om 
talan mot domen har förts genom anlitande av 
ordinära rättsmedel i ursprungsstaten eller om 
tiden för sådan talan ännu inte har löpt ut; i 
sistnämnda fall får domstolen bestämma en tid 
inom vilken en sådan talan skall föras.

Om domen meddelades i Irland eller i Stor­
britannien och Nordirland skall varje form av 
överprövning som står till buds i ursprungssta-



comme un recours ordinaire pour 1’application 
du premier alinéa.

Cette juridiction peut également subordon- 
ner l’exécution å la constitution d ’une garantie 
qu ’elle détermine.

as an ordinary appeal for the purposes of the 
first paragraph.

The court may also make enforcement con- 
ditional on the provision of such security as it 
shall determine.

Article 39
Pendant le délai du recours prévu å l’article 

36 et jusqu’å ce qu ’il ait été statué sur celui-ci, 
il ne peut étre procédé qu’å des mesures con- 
servatoires sur les biens de la partie contre la- 
quelle Fexécution est demandée.

La décision qui accorde Fexécution emporte 
Fautorisation de procéder å ees mesures.

A rtide  39
During the time specified for an appeal pur- 

suant to Article 36 and until any such appeal 
has been determ ined, no measures of enforce­
ment may be taken other thån protective mea­
sures taken against the property of the party 
against whom enforcement is sought.

The decision authorising enforcement shall 
carry with it the power to proceed to any such 
protective measures.

A rtide  40
1. Si sa requéte est rejetée, le requérant 

peut former un recours:

-  en Belgique, devant la cour d ’appel ou le 
hof van beroep,

-  au Danm ark, devant le landsret,
-  en République fédérale d ’Allemagne, de­

vant FOberlandesgericht,
-  en Gréce, devant Feweteio
-  en Espagne, devant FAudiencia Provin­

cial,
-  en France, devant la cour d ’appel,
-  en Irlande, devant la High Court,
-  en Islande, devant le héraösdömari,
-  en Italie, devant la corte d ’appello,
-  au Luxembourg, devant la Cour supé- 

rieure de justiee siégeant en matiére d'appel 
civil,

-  aux Pays-Bas, devant le gerechtshof,
-  en Norvége, devant le lagmannsrett,
-  en Autriche, devant le Landesgericht ou 

le Kreisgericht,
-  au Portugal, devant le Tribunal da Rela- 

?äo,
-  en Suisse, devant le tribunal cantonal/ 

Kantonsgericht/tribunale cantonale,
-  en Finlande, devant le hovioikeus/hov- 

rätt,
-  en Suéde, devant le Svea hovrätt,

A rtide  40
1. If the application for enforcement is refu- 

sed, the applicant may appeal:

— in Belgium, to the cour d ’appel or hof van 
beroep,

— in D enm ark, to the landsret,
— in the Federal Republic of Germany, to 

the Oberlandesgericht,
— in Greece, to the eooexeio,
— in Spain, to the Audiencia Provincial,

— in France, to the cour d ’appel,
— in Ireland, to the High Court,
— in leeland, to the héraösdömari,
— in Italy, to the corte d ’appello,
— in Luxembourg, to the Cour supérieure 

de justiee sitting as a court of civil appeal,

— in the Netherlands, to the gerechtshof,
— in Norway, to  the lagmannsrett,
— in Austria, to the Landesgericht or the 

Kreisgericht,
— in Portugal, to the Tribunal da Relagäo,

— in Switzerland, to the tribunal cantonal/ 
Kantonsgericht/tribunale cantonale,

— in Finland, to the hovioikeus/hovrätt,

— in Sweden, to the Svea hovrätt,



ten anses som en sådan talan mot domen med 
anlitande av ordinära rättsmedel som avses i 
första stycket.

Domstolen kan också göra verkställigheten 
beroende av att det ställs sådan säkerhet som 
domstolen bestämmer.

Artikel 39
Så länge den i artikel 36 angivna fristen för 

att söka ändring ännu inte har löpt ut och intill 
dess att beslut har meddelats med anledning 
av att ändring sökts, får inga andra åtgärder 
för verkställighet än säkerhetsåtgärder vidtas 
mot gäldenärens egendom.

E tt avgörande som medger verkställighet 
medför att sådana säkerhetsåtgärder får vid­
tas.

Artikel 40
1. Om en ansökan om verkställighet avslås, 

kan sökanden ansöka om ändring av avgöran­
det:

— i Belgien, vid cour d’appel eller hof van 
beroep,

— i D anm ark, vid landsret,
— i Förbundsrepubliken Tyskland, hos 

O berlandesgericht,
— i G rekland, vid eweteio,
— i Spanien, vid Audiencia Provincial,

— i Frankrike, vid cour d ’appel,
— i Irland, vid High Court,
— i Island, hos héraösdömari,
— i Italien, vid corte d ’appello,
— i Luxemburg, vid Cour supérieure de jus­

tiee som överinstans i civilmål,

— i N ederländerna, vid gerechtshof,
— i Norge, vid lagmannsrett,
— i Ö sterrike, vid Landesgericht eller vid 

Kreisgericht,
— i Portugal, vid Tribunal de Relagäo,

— i Schweiz, vid tribunal cantonal/Kantons- 
gericht/tribunale cantonale,

— i Finland, vid hovrätt,

— i Sverige, vid Svea hovrätt,



-  au Royame-Uni:
a) en Angleterre et au Pays de Galles, de- 

vant la High Court of Justiee ou, s’il s’agit 
d ’une décision en matiére d ’obligation alimen- 
taire, devant la M agistrates’ Court,

b) en Ecosse, devant la Court of Session ou, 
s’il s’agit d’une décision en matiére d’obliga- 
tion alimentaire, devant Ia Sheriff Court,

c) en Irlande du Nord, devant la High Court 
of Justiee ou, s’il s’agit d’une décision en ma­
tiére d ’obligation alimentaire, devant la Ma­
gistrates’ Court.

2. La partie contre laquelle 1’exécution est 
dem andée est appelée å comparaitre devant la 
juridiction saisie du recours. En cas de défaut, 
les dispositions de 1’article 20 deuxiéme et troi- 
siéme alinéas sont applicables alors méme que 
cette partie n’est pas domiciliée sur le terri- 
toire d ’un des E tats contractants.

-  in the United Kingdom:
(a) in England and Wales, to the High Court 

of Justiee, or in the case of a maintenance 
judgment to the M agistrates’ Court,

(b) in Scotland, to the Court of Session, or 
in the case of a maintenance judgment to the 
Sheriff Court,

(c) in Northern Ireland, to the High Court 
of Justiee, or in the case of a maintenance 
judgment to the M agistrates’ Court.

2. The party against whom enforcement is 
sought shall be summoned to appear before 
the appellate court. If he fails to appear, the 
provisions of the second and third paragraphs 
of Article 20 shall apply even where he is not 
domiciled in any of the Contracting States.

Article 41
La décision rendue sur le recours prévu å 

l’article 40 ne peut faire 1’objet:

— en Belgique, en Gréce, en Espagne, en 
France, en Italie, au Luxembourg et aux Pays- 
Bas, que d ’un pourvoir en cassation,

— au D anem ark, que d ’un recours devant le 
höjesteret, avec 1’autorisation du ministre de 
la justiee,

— en République fédérale d ’Allemagne, 
que d ’une Rechtsbeschwerde,

— en Irlande, que d ’un recours sur un point 
de droit devant la Supreme Court,

— en Islande, que d ’un recours devant le 
Haestiréttur,

— en Norvége, que d ’un recours (kjaeremål 
au änke) devant le Hpyesteretts kjaeremålsut- 
valg ou Höyesterett,

— en Autriche, que d ’un Revisionsrekurs,
— au Portugal, que d’un recours sur un point 

de droit,
— en Suisse, que d ’un recours de droit pu­

blic devant le tribunal fédéral/staatsrechtliche 
Beschwerde beim Bundesgericht ricorso di di- 
ritto pubblico davanti al tribunale federale,

— en Finlande, que d ’un recours devant le 
korkein oikeus/högsta domstolen,

A judgm ent given on an appeal provided for 
in Article 40 may be contested only:

— in Belgium, Greece, Spain, France, Italy, 
Luxembourg and in the Netherlands, by an ap­
peal in cassation,

— in D enm ark, by an appeal to the h0jeste- 
ret, with the leave of the Minister of Justiee,

— in the Federal Republic of Germany, by a 
Rechtsbeschwerde,

— in Ireland, by an appeal on a point of law 
to the Supreme Court,

— in leeland, by an appeal to the Haestirét-

— in Norway, by an appeal (kjaeremål or 
änke) to the H0yesteretts kjaeremålsutvalg or 
H0yesterett,

— in Austria, by a Revisionsrekurs,
— in Portugal, by an appeal on a point of 

law,
— in Switzerland, by a recours de droit pub­

lic devant le tribunal fédéral/staatsrechtsliche 
Beschwerde beim Bundesgericht/ricorso di di- 
ritto pubblico davanti al tribunale federale,

— in Finland, by an appeal to the korkein oi­
keus/högsta domstolen,



— i Storbritannien och Nordirland:
a) i England och Wales, vid High Court of 

Justiee eller, i fråga om domar om underhålls­
skyldighet, vid Magistrates’ Court;

b) i Skottland, vid Court of Session, eller i 
fråga om domar om underhållsskyldighet, vid 
Sheriff Court;

c) i Nordirland, vid High Court of Justiee el­
ler, i fråga om domar om underhållsskyldig­
het, vid M agistrates’ Court.

2. Den domstol som handlägger frågan om 
verkställighet efter det att ändring har sökts 
skall höra m otparten. Om denne underlåter 
att förklara sig skall bestämmelserna i artikel 
20, andra och tredje styckena, tillämpas även 
om han inte har hemvist i en konventionsstat.

Artikel 41
Mot det avgörande som meddelas med an­

ledning av att sådan ändring som avses i artikel 
40 har sökts får talan endast föras:

— i Belgien, Grekland, Spanien, Frankrike, 
Italien, Luxemburg och Nederländerna ge­
nom kassationsbesvär,

— i Danm ark, genom besvär till höjesteret 
efter tillstånd från justitieministern,

— i Förbundsrepubliken Tyskland, genom 
Rechtsbeschwerde,

— i Irland, genom överklagande av en rätts­
fråga till Supreme Court,

— i Island, genom överklagande till Haesti- 
réttur,

— i Norge, genom överklagande /kjaeremål 
eller änke/ till Höyesteretts Kjaeremålsutvalg 
eller H öyesterett,

— i Österrike, genom Revisionsrekurs,
— i Portugal, genom överklagande av en 

rättsfråga,
— i Schweiz, genom recours de droit public 

devant le tribunal fédéral/staatsrechtliche 
Beschwerde beim Bundesgericht/ricorso di di- 
ritto pubblico davanti al tribunale federale,

— i Finland, genom överklagande till högsta 
domstolen,



-  en Suéde, que d ’un recours devant le 
högsta domstolen,

— au Royame-Uni, que d ’un seul recours 
sur un point de droit.

A rtide  42
Lorsque la décision étrangére a statué sur 

plusieurs chefs de la demande et que 1’exécu- 
tion ne peut étre autorisée pour le tout, 1’auto- 
rité judiciarie accorde 1’exécution pour un ou 
plusieurs d ’entre eux.

Le requérant peut dem ander une exécution 
partielle.

A rtide  43
Les décisions étrangéres condamnant å une 

astreinte ne sont exécutoires dans l’Etat requis 
que si le montant en a été définitivement fixé 
par les fribunaux de 1’Etat d ’origine.

A rtide 44
Le requérant qui, dans l’Etat d’origine, a 

bénéficié en tout ou en partie de 1’assistance 
judiciaire ou d ’une exemption de frais et dé- 
pens, bénéficié, dans la procédure prévue aux 
articles 32 å 35, de 1'assistance la plus favo- 
rable ou de 1’exemption la plus large prévue 
par le droit de 1’E tat requis.

Le requérant qui demande 1’exécution 
d ’une décision rendue au Danemark ou en Is- 
lande par une autorité administrative en ma- 
tiére d ’obligation alimentaire peut invoquer 
dans l’E tat requis le bénéfice des dispositions 
du premier alinéa s’il produit un document 
établi respectivement par le ministére de la 
justiee danois ou par le ministére de la justiee 
islandais, et attestant qu’il remplit les condi- 
tions économiques pour pouvoir bénéficier en 
tout ou en partie de l’assistance judiciaire ou 
d ’une exemption de frais de dépens.

-  in Sweden, by an appeal to the högsta 
domstolen,

-  in the United Kingdom, by a single fur- 
ther appeal on a point of law.

A rtide 42
W here a foreign judgment has been given in 

respect of several matters and enforcement 
cannot be authorised for all of them, the court 
shall authorise enforcement for one or more of 
them.

An applicant may request partial enforce­
ment of a judgment.

A rtide  43
A foreign judgm ent which orders a periodic 

payment by way of a penalty shall be enforce- 
able in the State in which enforcement is 
sought only if the am ount of the payment has 
been finally determined by the courts of the 
State of origin.

A rtide  44
An applicant who, in the State of origin, has 

benefited from complete or partial legal aid or 
exemption from costs or expenses, shall be en- 
titled, in the procedures provided for in Artic­
les 32 to 35, to benefit from the most favou- 
rable legal aids or the most extensive exemp­
tion from costs or expenses provided for by the 
law of the State addressed.

However, an applicant who requests the en­
forcement of a decision given by an adminis­
trative authority in Denm ark or in leeland in 
respect of a maintenance order may, in the 
State addressed, claim the benefits referred to 
in the first paragraph if he presents a statement 
from, respectively, the Danish Ministry of Jus­
tiee or the Icelandic Ministry of Justiee to the 
effect that he fulfils the economic require- 
ments to qualify for the grant of complete or 
partial legal aid or exemption from costs or ex­
penses.

A rtide  45
Aucune caution ni aucun dépöt, sous quel- 

que dénom ination que ce soit, ne peut étre im- 
posé en raison, soit de la qualité d’étranger.

A rtide  45
No security, bond or deposit, however de- 

scribed, shall be required of a party who in one 
Contracting State applies for enforcement of a



— i Sverige, genom överklagande till högsta 
domstolen,

— i Storbritannien och Nordirland genom 
ett överklagande som avser en rättsfråga.

Artikel 42
Om en utländsk dom omfattar flera yrkan­

den och verkställighet inte kan medges för do­
men i dess helhet, skall domstolen medge 
verkställighet beträffande ett eller flera av 
dem.

Sökanden kan begära att domen verkställs 
delvis.

Artikel 43
En utländsk dom, varigenom någon förplik­

tas att betala vite, är verkställbar i verkställig- 
hetsstaten endast om vitets belopp slutligt har 
fastställts av domstol i ursprungsstaten.

Artikel 44
Om sökanden i ursprungsstaten helt eller 

delvis hade rättshjälp eller fri rättegång eller 
var befriad från kostnader eller avgifter, skall 
han vid det förfarande som avses i artiklarna 
32 till 35 vara berättigad till rättshjälp eller fri 
rättegång eller kostnads- eller avgiftsbefrielse 
i största möjliga utsträckning enligt lagen i 
verkställighetsstaten.

En sökande som begär verkställighet av en 
dom eller ett beslut avseende underhållsskyl­
dighet, som har meddelats av en administrativ 
myndighet i Danmark eller Island, kan i verk- 
ställighetsstaten erhålla de förmåner som an­
ges i första stycket, om han företer ett intyg 
från det danska justitiedepartem entet respek­
tive det isländska justitiedepartem entet som 
bekräftar att han uppfyller de ekonomiska vill­
kor som gäller för erhållande av rättshjälp el­
ler fri rättegång, helt eller delvis, eller befri­
else från kostnader eller avgifter.

Artikel 45
Ingen säkerhet, borgen eller deposition, 

oavsett dess benämning, får krävas av den som 
i en konventionsstat begär verkställighet av en



soit du défaut de domicile ou de résidence 
dans le pays, å la partie qui dem ande 1’exécu- 
tion dans un Etat contractant d ’une décision 
rendue dans un autre E tat contractant.

judgment given in another Contracting State 
on the ground that he is a foreign national or 
that he is not domiciled or resident in the State 
in which enforcement is sought.

Section 3
Dispositions communes

A r licie 46
La partie qui invoque la reconnaissance ou 

dem ande 1'exécution d'une décision doit pro- 
duire:

1. une expédition de celle-ci réunissant les 
conditions nécessaires å son authenticité;

2. s’il s’agit d ’une décision par défaut, l’ori- 
ginal ou une copie certifiée conforme du docu- 
ment établissant que 1'acte introductif d ’in- 
stance ou un aete équivalent a été signifié ou 
notifié ä la partie défaillante.

Section 3
Common provisions

A rtide 46
A party seeking recognition or applying for 

enforcement of a judgment shall produce:

1. a copy of the judgment which satisfies the 
conditions necessary to establish its authenti- 
city;

2. in the case of a judgment given in default, 
the original or a certified true copy of the do- 
cument which establishes that the party in de­
fault was served with the document instituting 
the proceedings or with an equivalent docu­
ment.

A rtide 47
La partie qui demande l’exécution doit en 

outre produire:
1. tout document de nature å établir que, se­

lon la loi de l’E tat d'origine, la décision est ex- 
écutoire et a été signifiée;

2. s’il y a lieu, un document justifiant que le 
requérant bénéficie de 1’assistance judiciaire 
dans 1’E tat d ’origine.

A rtide 48
A défaut de produetion des documents men- 

tionnés å 1’article 46 point 2 et ä 1’article 47 
point 2, 1’autorité judiciaire peut impartir un 
délai pour les produire ou accepter des docu­
ments équivalents ou, si elle s'estime suffisam- 
ment éclairée, en dispenser.

II est produit une traduetion des docum ent 
si 1’autorité judiciaire 1’exige; la traduetion 
est certifiée par une personne habilitée å cet 
effet dans l’un des Etat contractants.

A rtide 49
Aucune légalisation ni formalité analogue 

n ’est exigée en ce qui concerne les documents

A rtide 47
A party applying for enforcement shall also 
produce:

1. documents which establish that, accor- 
ding to the law of the State of origin, the judg­
ment is enforceable and has been served;

2. where appropriate, a document showing 
that the applicant is in receipt of legal aid in 
the State of origin.

A rtide 48
If the documents specified in Article46(2) 

and Article47(2) are not produced, the court 
may specify a time for their produetion, accept 
equivalent documents or, if it considers that it 
has sufficient information before it, dispense 
with their produetion.

If the court so requires, a translation of the 
documents shall be produced; the translation 
shall be certified by a person qualified to do so 
in one of the Contracting States.

A rtide  49
No légalisation of other similar formality 

shall be required in respect of the documents



dom, som har meddelats i en annan konven- 
tionsstat, på den grunden att han är utländsk 
m edborgare eller inte har sin hemvist eller vis­
telseort i verkställighetsstaten.

Avsnitt 3
Gemensamma bestämmelser

Artikel 46
Den part som gör gällande att en dom skall 

erkännas eller ansöker om verkställighet av en 
dom skall ge in:
1. en kopia av domen som uppfyller de villkor 
som är nödvändiga för att dess äkthet skall 
kunna fastställas;
2. när det rör sig om en tredskodom eller an­
nan dom som har meddelats mot en utebliven 
svarande, originalet eller en bestyrkt kopia av 
den handling som visar att stämningsansökan 
eller motsvarande handling har delgivits den 
uteblivna parten.

Artikel 47
D en part som ansöker om verkställighet 

skall också ge in:
1. handlingar som visar att domen är verkställ­
bar enligt lagen i ursprungsstaten och att den 
har delgivits;
2. i förekom m ande fall, handlingar som visar 
att sökanden åtnjöt rättshjälp eller fri rätte­
gång i ursprungsstaten.

Artikel 48
Om de i artikel 46 punkt 2 och artikel 47 

punkt 2 angivna handlingarna inte har ingivits, 
kan domstolen bestämma en tid inom vilken 
de skall inges, godta likvärdiga handlingar el­
ler, om tillgängliga uppgifter kan anses till­
räckliga, befria sökanden från skyldigheten att 
ge in dem.

Om domstolen begär det, skall en översätt­
ning av handlingarna ges in; översättningen 
skall vara bestyrkt av en person som är behörig 
därtill i någon av konventionsstaterna.

Artikel 49
Ingen legalisering eller annat liknande för­

farande får krävas i fråga om de handlingar



mentionnés aux artides 46, 47 et 48 deuxiéme 
alinéa, ainsi que, les cas échéant, la procura- 
tion ad litem.

TITRE IV
ACTES AUTHENTIQUES ET TRANSAC- 
TIONS JUDICIAIRES

referred to in A rtides 46 or 47 or the second 
paragraph of A rtide  48, or in respect of a do- 
cument appointing a representative ad litem.

TITLE IV
AUTHENTIC INSTRUMENTS AND COURT 
SETTLEMENTS

Article 50
Les actes authentiques re£us et exécutoires 

dans un E tat contractant sont, sur requéte, 
déclarés exécutoires dans un autre E tat con­
tractant, conformément å la procédure prévue 
aux artides 31 et suivants. La requéte ne peut 
étre rejetée que si 1’exécution de 1’acte authen- 
tique est contraire å 1’ordre public de 1’Etat re- 
quis.

L’acte produit doit réunir les conditions né- 
cessaires å son authenticité dans 1’E tat d ’ori- 
gine.

Les dispositions de la section 3 du titre III 
sont, en tant que de besoin, applicables.

A rtide  51
Les transactions conclues devant le juge au 

cours d’un procés et exécutoires dans 1’Etat 
d ’origine sont exécutoires dans 1’E tat requis 
aux mémes conditions que les actes authenti­
ques.

A rtide  50
A document which has been formally drawn 

up or registered as an authentic instrument 
and is enforceable in one Contracting State 
shall, in another Contracting State, be decla- 
red enforceable there, on application made in 
accordance with the procedures provided for 
in Article 31 et seq. The application may be re- 
fused only if enforcement of the instrument is 
contrary to public policy in the State addres- 
sed.

The instrument produced must satisfy the 
conditions necessary to establish its authenti- 
city in the State of origin.

The provisions of Section 3 of Title III shall 
apply as appropriate.

A rtide  51
A settlem ent which has been approved by a 

court in the course of proceedings and is en­
forceable in the State in which it was con- 
cluded shall be enforceable in the State add- 
ressed under the same conditions as authentic 
instruments.

TITRE V
DISPOSITIONS GENERALES

A rtide  52
Pour déterm iner si une partie a un domicile 

sur le territoire de 1’E tat contractant dont les 
tribunaux sont saisis, le juge applique sa loi in- 
terne.

Lorsqu’une partie n ’a pas de domicile dans 
1’E tat dont les tribunaux sont saisis, le juge, 
pour déterm iner si elle a un domicile dans un 
autre E ta t contractant, applique la loi de cet 
Etat.

TITLE V
GENERAL PROVISIONS

A rtide  52
In order to determ ine whether a party is do- 

miciled in the Contracting State whose courts 
are seised of a matter, the Court shall apply its 
internal law.

If a party is not domiciled in the State whose 
courts are seised of the matter, then, in order 
to determ ine whether the party is domiciled in 
another Contracting State, the court shall ap­
ply the law of that State.



som anges i artiklarna 46 och 47 och i artikel 
48, andra stycket eller i fråga om fullmakt för 
ombud i saken.

AVDELNING IV
OFFICIELLA HANDLINGAR (ACTES AU- 
THENTIQUES) OCH INFÖR DOMSTOL IN­
GÅNGNA FÖRLIKNINGAR

Artikel 50
En handling som har upprättats eller regi­

strerats som en officiell handling (aete authen- 
tique) och som är verkställbar i en konven- 
tionsstat skall på ansökan förklaras vara verk­
ställbar i en annan konventionsstat i enlighet 
med det i artikel 31 och följande artiklar före­
skrivna förfarandet. Framställningen får av­
slås endast om verkställighet av den officiella 
handlingen strider mot grunderna för rättsord­
ningen (ordre public) i verkställighetsstaten.

D en ingivna handlingen måste uppfylla de 
villkor som är nödvändiga för att den skall 
kunna godtas som en officiell handling i ur- 
sprungsstaten.

Bestämmelserna i avdelning III, avsnitt 3, 
gäller i tillämpliga delar.

Artikel 51
En förlikning som har ingåtts inför domstol 

i e tt pågående mål och som är verkställbar i 
den stat där förlikningen ingicks är verkställ­
bar i verkställighetsstaten under samma förut­
sättningar som officiella handlingar (actes au- 
thentiques).

AVDELNING V
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Artikel 52
Vid avgörandet av frågan om en part har 

hemvist i den konventionsstat där målet är 
väckt skall domstolen tillämpa sin egen lag.

Om en part inte har hemvist i den stat där 
målet är anhängigt, skall domstolen, vid avgö­
randet av frågan om parten har hemvist i en 
annan konventionsstat, tillämpa den statens 
lag.



Article 53
Le siége des sociétés et des personnes mora­

les est assimilé au domicile pour l’application 
de la présente convention. Toutefois, pour dé- 
term iner ce siége, le juge saisi applique les 
régles de son droit international privé.

Pour déterm iner si un trust a son domicile 
sur le territoire d ’un E tat contractant dont les 
tribunaux sont saisis, le juge applique les 
régles de son droit international privé.

For the purposes of this Convention, the 
seat of a company or other legal person or as­
sociation of natural or legal persons shall be 
treated as its domicile. However, in order to 
determine that seat, the court shall apply its 
rules of private international law.

In order to determ ine whether a trust is do- 
miciled in the Contracting State whose courts 
are seised of the matter, the court shall apply 
its rules of private international law.

TITRE VI
DISPOSITIONS TRANSITOIRES

A rtide  54
Les dispositions de la présente convention 

ne sont applicables qu'aux actions judicaires 
intentées et aux actes authentiques re$us pos- 
térieurem ent å 1’entrée en vigueur de la pré­
sente convention dans 1’Etat d'origine et, lors- 
que la reconnaissance ou 1’exécution d ’une dé- 
cision ou d ’un aete authentique est demandée, 
dans 1’E tat requis.

Toutefois, les décisions rendues aprés la 
date d ’entrée en vigueur de la présente con­
vention dans les rapports entre 1’E tat d ’origine 
et 1’E tat requis å la suite d’actions intentées 
avant cette date sont reconnues et exécutées 
conformément aux dispositions du titre III si 
les régles de compétence appliquées sont con- 
formes å celles prévues soit par le titre II soit 
par une convention qui était en vigueur entre 
1’E tat d ’origine et 1’E tat requis lorsque 1’action 
a été intentée.

TITLE VI
TRANSITIONAL PROVISIONS

A rtide  54
The provisions of this Convention shall ap­

ply only to  legal proceedings instituted and to 
docum ents formally drawn up or registered as 
authentic instruments after its entry into force 
in the State of origin and, where recognition or 
enforcement of a judgment or authentic in­
strument is sought, in the State addressed.

However, judgments given after the date of 
entry into force of this Convention between 
the State or origin and the State addressed in 
proceedings instituted before that date shall be 
recognised and enforced in accordance with 
the provisions of Title III if jurisdiction was 
founded upon rules which accorded with those 
provided for either in Title II of this Conven­
tion or in a convention concluded between the 
State of origin and the State addressed which 
was in force when the proceedings were insti­
tuted.

Si, par un écrit antérieur å 1’entrée en vigu­
eur de la présente convention, les parties en 
litige å propos d ’un contrat étaient convenues 
d ’appliquer å ce contrat let droit irlandais ou 
le droit d ’une partie du Royaum e-Uni, les 
tribunaux de FIrlande ou de cette partie du 
Royaume-Uni conservent la faculté de con- 
naltre de ce litige.

If the parties to a dispute concerning a con- 
tract had agreed in writing before the entry 
into force of this Convention that the contract 
was to be governed by the law of Ireland or of 
a part of the United Kingdom, the courts of 
Ireland or of that part of the United Kingdom 
shall retain the right to exercise jurisdiction in 
the d ispute.



Vid tillämpningen av denna konvention 
skall ett bolags eller annan juridisk persons 
säte anses vara dess hemvist. För att be­
stämma var detta säte är beläget skall domsto­
len tilläm pa sin egen internationella privaträtt.

För att bestämma om en ”trust” har säte i 
den konventionsstat där målet är anhängigt 
skall domstolen tillämpa sin egen internatio­
nella privaträtt.

AVDELNING VI
ÖVERGÅNGSBESTÄMMELSER

Artikel 54
Bestämmelserna i denna konvention skall 

tillämpas endast på rättsliga förfaranden som 
har inletts och på officiella handlingar (actes 
authentiques) som har upprättats eller regi­
strerats efter konventionens ikraftträdande i 
ursprungsstaten och, i fråga om erkännande 
eller verkställighet av en dom eller en officiell 
handling, i den stat som ansökan riktar sig till.

D om ar som har meddelats i ursprungssta­
ten, efter denna konventions ikraftträdande 
mellan ursprungsstaten och den stat som ansö­
kan rik tar sig till, i mål och ärenden som har 
anhängiggjörts före den dagen, skall dock er­
kännas och verkställas i den stat som ansökan 
riktar sig till enligt bestämmelserna i avdelning 
III, om domstolen har grundat sin behörighet 
på bestäm melser som överensstämmer an­
tingen med de bestämmelser som anges i av­
delning II i denna konvention eller med be­
stämmelser i en konvention som gällde mellan 
ursprungsstaten och den stat som ansökan rik­
tar sig till vid tiden för målets eller ärendets an- 
hängiggö rande.

Om parterna i en avtalstvist före denna kon­
ventions ikraftträdande skriftligen har kommit 
överens om att den på avtalet tillämpliga lagen 
skall vara irländsk lag eller lagen i en del av 
Storbritannien och Nordirland, skall domsto­
larna i Irland och i den delen av Storbritannien 
och Nordirland behålla sin behörighet att 
pröva tvisten.



Article 54 bis
Pendant trois années suivant 1’entrée en vi- 

gueur de la présente convention å 1’égard re- 
spectivement du Danem ark, de la Gréce, de 
1’Irlande, de 1’Islande, de la Norvége, de la 
Finlande et de la Suéde, la compétence en ma- 
tiére maritime dans chacun de ees E tats est dé- 
term inée non seulement conformément aux 
dispositions du titre II, mais également confor­
mément aux point 1 å 7 ci-aprés. Toutefois, ees 
dispositions cesseront d ’étre applicables dans 
chacun de ees Etats au moment oii la conven­
tion internationale pour Punification de certai- 
nes régles sur la saisie conservatoire des navi- 
res de mer, signée å Bruxelles le 10 mai 1952, 
sera en vigueur å son égard.

1. U ne personne domiciliée sur le territoire 
d’un E tat contractant peut étre attraite pour 
une créance maritime devant les tribunaux de 
l’un des Etats mentionnés ci-dessus lorsque le 
navire sur lequel pörte la créance ou tout autre 
navire dont elle est propriétaire a fait 1’objet 
d ’une saisie judiciaire sur le territoire de ce 
dernier E tat pour garantir la créance, ou au- 
rait pu y faire 1’objet d ’une saisie alors qu’un 
caution ou une autre sureté a été donnée, dans 
les cas suivants:

a) si le dem andeur est domicilié sur le terri­
toire de cet E tat;

b) si la créance maritime est née dans cet 
E tat;

c) si la créance maritime est née au cours 
d’un voyage pendant lequel la saisie a été faite 
ou aurait pu étre faite;

d) si la créance provient d ’un abordage ou 
d’un dommage causé par un navire, par exécu- 
tion ou omission d’une manoeuvre ou par in- 
observation des réglements, soit å un autre na­
vire, soit aux choses ou personnes se trouvant 
å bord;

A rtide  54A 
For a period of three years from the entry 

into force of this Convention for Denmark, 
G reece, Ireland, leeland, Norway, Finland 
and Sweden, respectively, jurisdiction in mari­
time m atters shall be determined in these Sta­
tes not only in accordance with the provisions 
of Title II, but also in accordance with the pro­
visions of paragraphs 1 to 7 following. How- 
ever, upon the entry into force of the Interna­
tional Convention relating to the arrest of sea- 
going ships, signed at Brussels on 10 May 
1952, for one of these States, these provisions 
shall cease to havé effect för that State.

1. A person who is domiciled in a Contract- 
ing State may be sued in the courts of one of 
the States mentioned above in respect of a ma­
ritime claim if the ship to which the claim re­
lätes or any other ship owned by him has been 
arrested by judicial process within the territory 
of the latter State to secure the claim, or could 
havé been so arrested there but bail or other 
security has been given, and either:

(a) the claimant is domiciled in the latter 
State, or

(b) the claim arose in the latter State, or

(c) the claim concerns the voyage during 
which the arrest was made or could havé been 
made, or

(d) the claim arises out of a collision or out 
of damage caused by a ship to another ship or 
to goods or persons on board either ship, ei­
ther by the execution or non-execution of a 
manoeuvre or by the non-observance of regu- 
lations, or

e) si la créance est née d ’une assistance ou 
d’un sauvetage;

f) si la créance est garantie par une hypo- 
théque maritime ou un mort-gage sur le navire 
saisi.

(e) the claim is for salvage, or

(f) the claim is in respect of a mortgage or 
hypothecation of the ship arrested.



Under en tid av tre år räknat från ikraftträ­
dandet av denna konvention för respektive 
D anm ark, Grekland, Irland, Island, Norge, 
Finland och Sverige, skall i sjörättsmål behö­
righeten i dessa stater bestämmas inte endast 
enligt bestämmelserna i avdelning II utan även 
enligt de nedan i punkterna 1 till 7 angivna be­
stämmelserna. Dessa bestämmelser upphör 
dock att gälla för ifrågavarande stat när den in­
ternationella konventionen om kvarstad och 
liknande säkerhetsåtgärder (arrest) i havs­
gående fartyg, som undertecknades i Bryssel 
den 10 maj 1952, träder i kraft i förhållande till 
den staten.

1. M ot den som har hemvist i en konven- 
tionsstat kan i fråga om sjöfordringar talan 
väckas vid domstolarna i en av de ovan 
näm nda staterna om det fartyg som fordran 
hänför sig till, eller annat av honom ägt fartyg, 
har blivit föremål för kvarstad eller liknande 
säkerhetsåtgärd (arrest) vid ett rättsligt förfa­
rande inom den senare statens territorium för 
att säkerställa kravet, eller kunde ha blivit 
föremål för sådan säkerhetsåtgärd om inte 
borgen eller annan säkerhet hade ställts, och:

a) käranden har hemvist i denna stat, eller

b) fordringen har uppkommit i denna stat, 
eller

c) fordringen har uppkommit under den 
resa vid vilken säkerhetsåtgärden har, eller 
kunde ha, vidtagits, eller

d) fordringen grundar sig på en samman­
stötning eller skada orsakad av ett fartyg på ett 
annat eller på gods eller personer ombord på 
något av fartygen, som beror antingen på 
verkställd eller underlåten manöver eller un­
derlåtenhet att iaktta gällande föreskrifter, el­
ler

e) fordringen avser bärgning, eller

f) panträtt på grund av inteckning eller an­
nan på avtal grundad panträtt till säkerhet för 
fordringen gäller i det fartyg som är föremål 
för kvarstad eller liknande säkerhetsåtgärd 
(arrest).



2. Peut étre saisi le navire auquel la créance 
maritime se rapporte ou tout autre navire ap- 
partenant å celui qui était, au moment ou est 
née la créance maritime, propriétaire du na­
vire auquel cette créance se rapporte. Toute- 
fois, pour les créances prévues au point 5 sous
o), p) ou q), seul le navire sur lequel pörte la 
créance pourra étre saisi.

3. Des navires seront réputés avoir le méme 
propriétaire lorsque toutes les parts de pro- 
priété appartiennent å une méme ou aux mé- 
mes personnes.

4. En cas d ’affrétement d ’un navire avec re­
mise de la gestion nautique, lorsque 1’affréteur 
répond seul d ’une créance maritime se rappor- 
tant au navire, celui-ci peut étre saisi ou tout 
autre navire appartenant å cet affréteur, mais 
aucun autre navire appartenant ou proprié­
taire ne peut étre saisi en vertu de cette 
créance maritime. II en est de méme dans tous 
les cas ou une personne autre que le proprié­
taire est tenue d ’une créance maritime.

5. On entend par ”créance maritime” , 1’allé- 
gation d ’un droit ou d’une créance ayant Tune 
ou plusieurs des causes suivantes:

a) dommages causés par un navire soit par 
abordage, soit autrement;

b) pertes de vies humaines ou dommages 
corporels causés par un navire ou provenant 
de 1’exploitation d ’un navire;

c) assistance et sauvetage;
d) contrats relatifs å 1’utilisation ou la loca- 

tion d ’un navire par charte-partie ou autre­
ment;

e) contrats relatifs au transport des mar- 
chandises par un navire en vertu d ’une charte- 
partie, d ’un connaissement ou autrement;

f) pertes ou dommages aux marchandises et 
bagages transportés par un navire;

g) avarie commune;
h) prét å la grosse;
i) remorquage;
j) pilotage;
k) fournitures, quel qu’en soit le lieu, de 

produits ou de matériel faites ä un navire en 
vue de son exploitation ou de son entretien;

1) construction, réparations, équipement 
d ’un navire ou frais de cale;

2. A  claimant may arrest either the particu- 
lar ship to which the maritime claim relätes, or 
any other ship which is owned by the person 
who was, at the time when the maritime claim 
arose, the owner of the particular ship. How- 
ever, only the particular ship to which the ma­
ritime claim relätes may be arrested in respect 
of the maritime claims set out in (5) (o), (p) or 
(q) of this A rtide.

3. Ships shall be deemed to be in the same 
ownership when all the shares therein are ow­
ned by the same person or persons.

4. W hen in the case of a charter by demise 
of a ship the charterer alone is liable in respect 
of a maritime claim relating to that ship, the 
claimant may arrest that ship or any other ship 
owned by the charterer, but no other ship ow­
ned by the owner may be arrested in respect of 
such claim. The same shall apply to any case in 
which a person other thån the owner of a ship 
is liable in respect of a maritime claim relating 
to that ship.

5. The expression “maritime claim” means a 
claim arising out of one or more of the follow- 
ing:

(a) damage caused by any ship either in col- 
lision or otherwise;

(b) loss of life or personal injury caused by 
any ship or occurring in connection with the 
operation on any ship:

(c) salvage;
(d) agreem ent relating to the use or hire of 

any ship whether by charterparty or otherwise;

(e) agreement relating to the carriage of 
goods in any ship whether by charterparty or 
otherwise;

(f) loss of or damage to goods including bag­
gage carried in any ship;

(g) general average;
(h) bottomry;
(i) towage;
(j) pilotage;
(k) goods or materials wherever supplied to 

a ship for her operation or maintenance;

(1) construction, repair or equipment of any 
ship or dock charges and dues;



2. Kvarstad eller liknande säkerhetsåtgärd 
(arrest) kan erhållas såväl i det fartyg som sjö­
fordringen hänför sig till som i annat fartyg ägt 
av den person som vid tiden för fordringens 
uppkomst var ägare till det förstnämnda farty­
get. I fråga om sådana fordringar som anges i 
punkt 5 o), p) eller q) i denna artikel får dock 
endast det fartyg som sjöfordringen hänför sig 
till tas i anspråk.

3. Fartyg skall anses tillhöra samma ägare 
när alla andelar däri ägs av samma person eller 
personer.

4. Om, vid skeppslega (demise charter), 
befraktaren ensam är ansvarig för en sjöford­
ran som hänför sig till fartyget, kan kvarstad 
eller liknande säkerhetsåtgärd (arrest) erhål­
las för fordringen i detta fartyg eller i annat 
fartyg som ägs av befraktaren men inte i något 
annat fartyg som tillhör ägaren. Denna be­
stämmelse gäller även i andra fall då någon an­
nan än ett fartygs ägare är ansvarig för en sjö­
fordran.

5. U ttrycket ”sjöfordran” innebär en ford­
ran som stöder sig på en eller flera av följande 
grunder:

a) skada orsakad av ett fartyg genom sam­
manstötning eller på annat sätt;

b) dödsfall eller personskada som orsakats 
av ett fartyg eller som inträffat i samband med 
driften av ett fartyg;

c) bärgning;
d) avtal som rör fartygs användning eller 

förhyrning på grundval av certeparti eller an­
nat;

e) avtal som rör transport av gods med ett 
fartyg på grundval av certeparti, konossement 
eller annat;

f) förlust av eller skada på gods inklusive 
resgods under transport med fartyg;

g) gemensamt haveri;
h) bodmeri;
i) bogsering;
j) lotsning;
k) leverans av varor eller materiel för far­

tygs drift eller underhåll, oberoende av leve­
ransorten;

1) byggnad eller reparation av eller utrust­
ning till ett fartyg eller kostnader för dockning;



m) salaires des capitaine, officiers ou hom- 
mes d ’équipage;

n) débours du capitaine et ceux effectués 
par les chargeurs, les affréteurs et les agents 
pour le compte du navire ou de son proprié- 
taire;

o) la propriété contestée d’un navire;

p) la copropriété d ’un navire ou sa posses­
sion, ou son exploitation, ou les droits aux pro- 
duits d'exploitation d ’un navire en copro­
priété;

q) toute hypothéque maritime et tout mort- 
gage.

6. Au Danem ark, 1’expression "saisie judi- 
ciaire” couvre, en ce qui concerne les créances 
maritimes visées au point 5 sous o) et p), le för­
bud pour autant que cette procédure soit la 
seule admise en 1’espéce par les articles 646 å 
653 de la loi sur la procédure civile (Lov om 
rettens pleje).

7. En Islande, le term e "saisie” est réputé 
englober, en ce qui concerne les créances mari­
times visées au point sous o) et p) du présent 
article une "lögbann” , lorsque cette procédure 
est la seule possible pour une telle créance en 
vertu du chapitre III de la loi en matiére de sai­
sie de d’injonction (lög um kyrrsetningu og 
lögbann).

(m) wages of masters, officers or crew;

(n) m aster’s disbursements, including dis- 
bursements made by shippers, charterers or 
agents on behalf of a ship or her owner;

(o) dispute as to the title to or ownership of 
any ship;

(p) disputes between co-owners of any ship 
as to the ownership, possession, employment 
o r earnings of that ship;

(q) the mortgage or hypothecation of any 
ship.

6. In Denm ark, the expression “arrest” shall 
be deemed as regards the maritime claims re- 
ferred to in (5)(o) and (p) of this Article, to 
include a “förbud”, where that is the only pro- 
cedure allowed in respect of such a claim un­
der Articles 646 to 653 of the law on civil pro- 
cedure (lov om rettens pleje).

7. In leeland, the expression “arrest” shall 
be deem ed, as regards the maritime claims re- 
ferred to in (5) (o) and (p) of this Article, to 
include a “lögbann”, where that is the only 
procedure allowed in respect of such a claim 
under C hapterlH  of the law on arrest and in- 
junction (lög um kyrrsetningu og lögbann).

TITRE VII
RELATION AVEC LA CONVENTION DE 
BRUXELLES ET LES AUTRES CONVEN- 
TIONS

Article 54 ter
1. La présente convention n ’affecte pas l’ap- 

plication par les Etats membres des Commu- 
nautés européennes de la convention concer- 
nant la compétence judiciaire et 1’exécution 
des décisions en matiére civile et commerciale, 
signée å Bruxelles le 27 septembre 1968, et du 
protocole concernant 1’interprétation par la 
Cour de justiee de ladite convention, signé å 
Luxembourg le 3 juin 1971, tels que modifiés 
par les conventions relatives å 1’adhésion å la­
dite convention et audit protocole des Etats 
adhérents aux Communautés europénnes,

TITLE VII
RELATIONSHIP TO THE BRUSSELS CON­
VENTION AND TO OTHER CONVEN­
TIONS

Article 54 B
1. This Convention shall not prejudice the 

application by the Member States of the Euro- 
pean Communities of the Convention on Juris- 
diction and the Enforcement of Judgments in 
Civil and Commercial M atters, signed at Brus- 
sels on 27 septem ber 1968 and of the Protocol 
on interpretation of that Convention by the 
Court of Justiee, signed at Luxembourg on 
3 June 1971, as amended by the Conventions 
of Accession to the said Convention and the 
said Protocol by the States acceding to the 
European Communities, all of these Conven-



m) befälhavares, befäls och besättnings lö­
ner;

n) befälhavares utlägg, inklusive utlägg som 
gjorts av avlastare, befraktare eller agenter för 
fartygets eller dess ägares räkning;

o) tvist om äganderätten till ett fartyg;

p) tvist mellan delägare till ett fartyg om 
äganderätten eller besittningen till fartyget el­
ler driften av eller intäkterna från detta;

q) panträtt på grund av inteckning eller an­
nan på avtal grundad panträtt i fartyg.

6. I D anm ark skall, i fråga om sjöfordringar 
som behandlas i punkt 5 o) och p) i denna arti­
kel, uttrycket ”arrest” (kvarstad och liknande 
säkerhetsåtgärder) anses om fatta också ”för­
bud” när detta, enligt paragraferna 646 till 653 
i lov om rettens pleje, är det enda tillåtna för­
farandet i fråga om sådan fordran.

7 . 1 Island skall, i fråga om sjöfordringar 
som behandlas i punkt 5 o) och p) i denna arti­
kel, uttrycket ”arrest” (kvarstad och liknande 
säkerhetsåtgärder) anses om fatta också ”lög- 
bann” när detta, enligt kapitel III lagen om 
kvarstad och förbud (lög um kyrrsetningu og 
lögbann), är det enda tillåtna förfarandet i 
fråga om sådan fordran.

AVDELNING VII
FÖRHÅLLANDET TILL BRYSSELKON- 
VENTIONEN OCH TILL ANDRA KONVEN­
TIONER

Artikel 54 B
1. Denna konvention skall inte inverka på 

de Europeiska gemenskapernas medlemssta­
ters tillämpning av konventionen om domstols 
behörighet och om verkställighet av domar på 
privaträttens område som undertecknades i 
Bryssel den 27 septem ber 1968 och protokollet 
om gemenskapsdomstolens tolkning av denna 
konvention som undertecknades i Luxemburg 
den 3 juni 1971 i den lydelse de har fått genom 
konventionerna om de Europeiska gemenska­
pernas medlemsstaters tillträde till nämnda 
konvention och protokoll, vilka samtliga kon-



l’ensemblé de ees conventions et du protocole 
étant ci-aprés dénommé ”la convention de 
Bruxelles”.

2. Toutefois, la présente convention 
s’applique en tout état de cause:

a) en matiére de compétence, lorsque le dé- 
fendeur est domicilié sur le territoire d’un Etat 
contractant å la présente convention qui n’est 
pas membre des Communautés européennes 
ou lorsque les articles 16 ou 17 de la présente 
convention conférent une compétence aux tri- 
bunaux d ’un tel E tat contractant;

b) en matiére de litispendance ou de con- 
nexité telles que prévues aux articles 21 et 22 
de la présente convention, lorsque les deman­
des sont formées dans un E tat contractant qui 
n’est pas membre des Communautés euro­
péennes et dans un E tat contractant qui est 
membre des Communautés européennes;

c) en matiére de reconnaissance et d’exécu- 
tion, lorsque soit 1’E tat d ’origine soit PEtat re- 
quis n’est pas membre des Communautés 
européennes.

3. O utre les motifs faisant 1’objet du titre 
III, la reconnaissance ou 1’exécution peut étre 
refusée si la régle de compétence sur la base de 
laquelle la décision a été rendue différe de 
celle résultant de la présente convention et si 
la reconnaissance ou 1’exécution est demandée 
contre une partie qui est domiciliée sur le terri­
toire d ’un E tat contractant qui n’est pas 
membre des Communautés européennes, å 
moins que la décision puisse par ailleurs étre 
reconnue ou exécutée selon le droit de PEtat 
requis.

tions and the Protocol being hereinafter refer- 
red to  as the “Brussels Convention” .

2. However, this Convention shall in any 
event be applied:

(a) in matters of jurisdiction, where the de- 
fendant is domiciled in the territory of a Con- 
tracting State which is not a member of the 
European Communities, ör where Articles 16 
or 17 of this Convention confer a jurisdiction 
on the courts of such a Contracting State;

(b) in relation to a lis pendens or to related 
actions as provided for in Articles 21 and 22, 
when proceedings are instituted in a Contract­
ing State which is not a member of the Euro­
pean Communities and in a Contracting State 
which is a member of the European Communi­
ties;

(c) in matters of recognition and enforce- 
ment, where either the State of origin or the 
State addressed is not a member of the Euro­
pean Communities.

3. In addition to the grounds provided for in 
title III recognition or enforcement may be re- 
fused if the ground of jurisdiction on which the 
judgment has been based differs from that re- 
sulting from this Convention and recognition 
or enforcement is sought against a party who 
is domiciled in a Contracting State which is not 
a m em ber of the European Communities, un- 
less the judgment may otherwise be recog- 
nised or enforced under any rule of law in the 
State addressed.

Article 55
Sans préjudice des dispositions de Particle 

54 deuxiéme alinéa et de Particle 56, la pré­
sente convention remplace entre les Etats qui 
y sont parties les conventions conclues entre 
deux ou plusieurs de ees Etats, å savoir:

— la convention entre la France et la Confé- 
dération suisse sur la compétence judiciaire et 
Pexécution des jugements en matiére civile, 
signée å Paris le 15 juin 1869,

— le traité entre la Confédération suisse et 
PEspagne sur Pexécution réciproque des juge-

Article 55
Subject to the provisions of the second para- 

graph of Article 54 and of Article 56, this Con­
vention shall, for the States which are parties 
to it, supersede the following conventions 
concluded between two or more of them:

— the Convention between the Swiss Confe- 
deration and France on jurisdiction and en­
forcement of judgments in civil matters, 
signed at Paris on 15 June 1869,

-  The Treaty between the Swiss Confedera- 
tion and Spain on the mutual enforcement of



ventioner och protokoll i det följande be­
nämns Brysselkonventionen.

2. D enna konvention skall dock alltid till- 
lämpas:

a) i fråga om domstols behörighet, om sva­
randen har hemvist i en konventionsstat som 
inte är medlem i de Europeiska gemenska­
perna eller när en domstol i en sådan konven­
tionsstat har behörighet enligt artiklarna 16 el­
ler 17;

b) i fråga om litispendens eller när mål har 
samband med varandra enligt bestämmelserna 
i artiklarna 21 och 22, och talan väcks i en kon­
ventionsstat som inte är medlem i de Euro­
peiska gemenskaperna och i en konventions­
stat som är medlem i de Europeiska gemen­
skaperna;

c) vid erkännande och verkställighet, när 
antingen ursprungsstaten eller den stat som 
ansökan riktar sig till inte är medlem i de 
Europeiska gemenskaperna.

3. Erkännande eller verkställighet får, ut­
över på de grunder som anges i avdelning III, 
vägras om den bestämmelse som domstolen 
har grundat sin behörighet på avviker från be­
stämmelserna om behörighet i denna konven­
tion och erkännande eller verkställighet be­
gärs mot någon som har hemvist i en konven­
tionsstat som inte är medlem i de Europeiska 
gem enskaperna, såvida inte domen likväl får 
erkännas eller verkställas enligt vad som gäller 
i den stat som ansökan riktar sig till.

Artikel 55
Med de begränsningar som följer av artikel 

54, andra stycket och artikel 56, skall denna 
konvention, för de stater som är anslutna till 
den, ersätta följande konventioner som ingåtts 
mellan två eller flera av dem:

— konventionen mellan Schweiz och Frank­
rike om domstols behörighet och verkställig­
het av civildomar, undertecknad i Paris den 15 
juni 1869,

— fördraget mellan Schweiz och Spanien om 
ömsesidig verkställighet av domar på privat-



ments ou arréts en matiére civile et commer- 
ciale, signé å Madrid le 19 novembre 1896,

— la convention entre la Confédération 
suisse et le Reich allemand relative å la recon- 
naissance et å 1’exécution de décisions 
judiciaires et de sentences arbitrales, signée ä 
Berne le 2 novembre 1929,

— la convention entre le Danemark, la Fin- 
lande, 1’Islande, la Norvége et la Suéde sur la 
reconnaissance et 1’exécution de jugements, 
signée ä Copenhague le 16 mars 1932,

— la convention entre la Confédération 
suisse et 1’Italie sur la reconnaissance et l’exé- 
cution de décisions judiciaires, signée å Rome 
le 3 janvier 1933,

— la convention entre la Suéde et la Confé­
dération suisse sur la reconnissance et 1'exécu- 
tion des décisions judiciaires et sentences ar­
bitrales, signée å Stockholm le 15 janvier 1936,

— la convention entre le Royaume de Belgi- 
que et 1’Autriche sur la reconnaissance et 
l’exécution réciproques, des décisions 
judiciaires et des actes authentiques en ma­
tiére d ’obligations alimentaires, signée å 
Vienne le 25 octobre 1957,

— la convention entre la Confédération 
suisse et la Belgique sur la reconnaissance et 
1’exécution de décisions judiciaires et de sen­
tences arbitrales, signée å Berne le 29 avril 
1959,

— la convention entre la République fédé- 
rale d ’Allemagne et 1’Autriche sur la recon­
naissance et 1’exécution réciproques des déci­
sions judiciaires et des décisions et transac- 
tions judiciaires, et des actes authenthiques en 
matiére civile et commerciale, signée å Vienne 
le 6 juin 1959.

— la convention entre le Royaume de Bel­
gique et 1’Autriche sur la reconnaissance et 
l’exécution réciproques des décisions 
judiciaires, sentences arbitrales et actes au­
thentiques en matiére civile et commerciale, 
signée å Vienne le 16 juin 1959,

— la convention entre TAutriche et la Con­
fédération suisse sur la reconnaissance et 
1’exécution des décisions judiciaires, signée å 
Berne le 16 décembre 1960,

— la convention entre la Norvége et le 
Royaume-Uni sur la reconnaissance récipro-

judgments in civil or commercial matters, sig­
ned at Madrid on 19 November 1986,

— The Convention between the Swiss Con­
fédération and the German Reich on the re- 
cognition and enforcement of judgments and 
arbitration awards, signed at Berne on 2 No­
vember 1929,

— the Convention between Denmark, Fin­
land, leeland, Norway and Sweden on the re- 
cognition and enforcement of judgments, sig­
ned at Copenhagen on 16 March 1932,

— the Convention between the Swiss Confé­
dération and Italy on the recognition and en- ^  
forcement of judgments, signed at Rome on 3 
January 1933,

— the Convention between Sweden and the 
Swiss Confédération on the recognition and 
enforcement of judgments and arbitral awards 
signed at Stockholm on 15 January 1936,

— the Convention between the Kingdom of 
Belgium and Austria on the reciprocal recog­
nition and enforcement of judgments and au- 
thentic instruments relating to maintenance 
obligations, signed at Vienna on 25 0ctober 
1957,

— the Convention between the Swiss Confé­
dération and Belgium on the recognition and 
enforcem ent of judgments and arbitration 
awards, signed at Berne on 29 april 1959,

— the Convention between the Federal Re- 
public of Germany and Austria on the recipro­
cal recognition and enforcement of judg­
ments, settlements and authentic instruments 
in civil and commercial matters, signed at 
Vienna on 6 June 1959,

— the Convention between the Kingdom of 
Belgium and Austria on the reciprocal recog­
nition and enforcement of judgments, arbitral 
awards and authentic instruments in civil and 
commercial m atters, signed at Vienna on
16 June 1959. A

— the Convention between Austria and the 
Swiss Confédération on the recognition and 
enforcement of judgments, signed at Berne on 
16 December 1960,

— the Convention between Norway and the 
United Kingdom providing for the reciprocal



rättens om råde, undertecknad i M adrid den 19 
novem ber 1896,

— konventionen mellan Schweiz och Tyska 
Riket om erkännande och verkställighet av 
dom ar och skiljedomar, undertecknad i Bern 
den 2 novem ber 1929,

— konventionen mellan Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige om erkännande och 
verkställighet av domar, undertecknad i Kö­
penham n den 16 mars 1932,

— konventionen mellan Schweiz och Italien 
om erkännande och verkställighet av domar, 
undertecknad i Rom den 3 januari 1933,

— konventionen mellan Sverige och 
Schweiz om erkännande och verkställighet av 
dom ar och skiljedomar, undertecknad i Stock­
holm den 15 januari 1936,

— konventionen mellan Konungariket Bel­
gien och Ö sterrike om ömsesidigt erkännande 
och verkställighet av domar och officiella 
handlingar angående underhållsskyldighet, 
undertecknad i Wien den 25 oktober 1957,

— konventionen mellan Schweiz och Bel­
gien om erkännande och verkställighet av do­
mar och skiljedomar, undertecknad i Bern den 
29 april 1959,

— konventionen mellan Förbundsrepubli­
ken Tyskland och Österrike om ömsesidigt er­
kännande och verkställighet av domar, förlik­
ningar och officiella handlingar på privaträt­
tens om råde, undertecknad i Wien den 6 juni
1959,

— konventionen mellan Konungariket Bel­
gien och Österrike om ömsesidigt erkännande 
och verkställighet av domar, skiljedomar och 
officiella handlingar på privaträttens område, 
undertecknad i Wien den 16 juni 1959,

— konventionen mellan Österrike och 
Schweiz om erkännande och verkställighet av 
domar, undertecknad i Bern den 16 december
1960,

— konventionen mellan Norge samt Storbri­
tannien och Nordirland om ömsesidigt erkän-



que et l’exécution de jugements en matiére ci­
vile, signée ä Londres le 12 juin 1961,

— la convention entre le Royaume-Uni et 
1’Autriche sur la reconnaissance et 1’exécution 
réciproques des décisions judiciaires en ma­
tiére civile et commerciale, signée å Vienne le 
14 juillet 1961, accompagnée d ’un protocole 
signé å Londres le 6 mars 1970,

— la convention entre le Royaume des Pays- 
Bas et 1’Autriche sur la reconnaissance et 
l’exécution réciproques des décisions 
judiciaires et des actes authentiques en ma­
tiére civile et commerciale, signée å La Haye 
le 6 février 1963,

— la convention entre la France et l'Aut- 
riche sur la reconnaissance et 1’exécution des 
décisions judiciaires et des actes authentiques 
en matiére civile et commerciale signée å 
Vienne le 15 juillet 1966,

— la convention entre le Luxembourg et 
1’Autriche sur la reconnaissance et 1’exécution 
des décisions judiciaires et des actes 
authentiques en matiére civile et commerciale, 
signée å Luxembourg le 29 juillet 1971,

— la convention entre 1'Italie et 1'Autriche 
sur la reconnaissance et 1’exécution ré­
ciproques des décisions et transactions judi­
ciaires, et des actes authentiques en matiére ci­
vile et commerciale, signée å Rome le 16 no- 
vembre 1971,

— la convention entre la Norvége et la Ré- 
publique fédérale d ’Allemagne sur la recon­
naissance et 1'exécution de jugements et de do- 
cuments exécutoires en matiére civile et com­
merciale, signée å Oslo le 17 juin 1977,

— la convention entre le Danemark, la Fin- 
lande, 1’Islande, la Norvége et la Suéde sur la 
reconnaissance et l'exécution de jugements en 
matiére civile, signée å Copenhague le 11 oc- 
tobre 1977,

— la convention entre l'Autriche et la Suéde 
sur la reconnaissance et l’exécution des juge­
ments en matiére civile, signée å Stockholm le 
16 septem bre 1982,

— la convention entre l’Autriche et l'E- 
spagne sur la reconnaissance et l’exécution ré­
ciproques des décisions et transactions judi-

recognition and enforcement of judgments in 
civil matters, signed at London on 12June 
1961,

— the Convention between the United 
Kingdom and Austria providing for the reci- 
procal recognition and enforcement of judg­
ments in civil and commercial matters, signed 
at Vienna on 14 July 1961, with amending Pro- 
tocol signed at London on 6 March 1970,

— the Convention between the Kingdom of 
the Netherlands and Austria on the reciprocal 
recognition and enforcement of judgments 
and authentic instruments in civil and corn- 
mercial mattes, signed at the Hague on 6 Feb­
ruari 1963,

— the Convention between France and 
Austria on the recognition and enforcement of 
judgments and authentic instruments in civil 
and commercial mattes, signed at Vienna on
15 July 1966, W

— the Convention between Luxembourg 
and Austria on the recognition and enforce­
ment of judgments and authentic instruments 
in civil and commercial matters, signed at 
Luxembourg on 29 July 1971,

— the Convention between Italy and Aust­
ria on the recognition and enforcement of 
judgments in civil and commercial matters, of 
judicial settlements and of authentic instru­
ments, signed at Rome on 16 November 1971,

— the Convention between Norway and the 
Federal Republic of Germany on the recogni­
tion and enforcement of judgments and en- 
forceable documents, in civil and commercial 
matters, signed at Oslo on 17 June 1977,

— the Convention between Denmark, Fin- 
land, leeland. Norway and Sweden on the re- 
cognition and enforcement of judgments in ci­
vil m atters, signed at Copenhagen on 11 Octo- 
ber 1977,

— the Convention between Austria and 
Sweden on the recognition and enforcement of 
judgments in civil m atters, signed at Stock- 
holm on 16 September 1982,

— the Convention between Austria and 
Spain on the recognition and enforcement of 
judgm ents, settlements and enforceable au-



nande och verkställighet av civildomar, under­
tecknad i London den 12 juni 1961,

— konventionen mellan Storbritannien och 
Nordirland samt Österrike med bestämmelser 
om ömsesidigt erkännande och verkställighet 
av dom ar på privaträttens om råde, underteck­
nad i Wien den 14 juli 1961 med ändringspro­
tokoll undertecknat i London den 6 mars 1970,

— konventionen mellan Konungariket Ne­
derländerna och Österrike om ömsesidigt er­
kännande och verkställighet av domar och of­
ficiella handlingar på privaträttens område, 
undertecknad i Haag den 6 februari 1963,

— konventionen mellan Frankrike och Ös­
terrike om erkännande och verkställighet av 
dom ar och officiella handlingar på privaträt­
tens om råde, undertecknad i Wien den 15 juli 
1966,

— konventionen mellan Luxemburg och Ös­
terrike om erkännande och verkställighet av 
dom ar och officiella handlingar på privaträt­
tens om råde, undertecknad i Luxemburg den 
29 juli 1971,

— konventionen mellan Italien och Öster­
rike om erkännande och verkställighet av do­
mar, förlikningar och officiella handlingar på 
privaträttens område, undertecknad i Rom 
den 16 novem ber 1971,

— konventionen mellan Norge och För­
bundsrepubliken Tyskland om erkännande 
och verkställighet av domar och verkställbara 
dokum ent på privaträttens område, under­
tecknad i Oslo den 17 juni 1977,

— konventionen mellan Danm ark, Finland, 
Island, Norge och Sverige om erkännande och 
verkställighet av domar på privaträttens om­
råde, undertecknad i Köpenhamn den 11 okto­
ber 1977,

— konventionen mellan Österrike och Sve­
rige om erkännande och verkställighet av civil­
domar, undertecknad i Stockholm den 16 sep­
tem ber 1982,

— konventionen mellan Österrike och Spa­
nien om erkännande och verkställighet av do­
mar, förlikningar och verkställbara officiella



ciaires, et des actes authentiques en matiére ci­
vile et commerciale, signée å Vienne le 17 fév- 
rier 1984,

— la convention entre la Norvége et PAut- 
riche sur la reconnaissance et Pexécution des 
jugements en matiére civile, signée å Vienne 
le 21 mai 1984 et

— la convention entre la Finlande et PAut- 
riche sur la reconnaissance et Pexécution des 
jugements en matiére civile, signée å Vienne 
le 17 novembre 1986.

thentic instruments in civil and commercial 
m atters, signed at Vienna on 17 February 
1984,

— the Convention between Norway and 
Austria on the recognition and enforcement of 
judgments in civil matters, signed at Vienna 
on 21 May 1984, and

-  the Convention between Finland and 
Austria on the recognition and enforcement of 
judgments in civil m atters, signed at Vienna 
on 17 November 1986.

Article 56
Le traité et les conventions mentionnés å 

Particle 55 continuent å produire leurs effets 
dans les matiéres auxquelles la présente con­
vention n’est pas applicable.

Ils continuent å produire leurs effets en ce 
qui concerne les décisions rendues et les actes 
re^us avant Pentrée en vigueur de la présente 
convention.

A rtide  56
The Treaty and the conventions referred to 

in Article 55 shall continue to havé effect in re­
lation to m atters to which this Convention 
does not apply.

They shall continue to havé effect in respect 
of judgments given and documents formally 
drawn up or registered as authentic instru­
ments before the entry into force of this Con­
vention.

A rtide  57
1. La présente convention n’affecte pas les 

conventions auxquelles les E tats contractants 
sont ou seront parties et qui, dans des matiéres 
particuliéres, réglent la compétence judiciaire, 
la reconnaissance ou Pexécution des décisions.

2. La présente convention ne fait pas ob- 
stacle å ce qu’un tribunal d ’un Etat contractant 
partie å une convention visée au paragraphe 1 
puisse fonder sa compétence sur une telle con­
vention, méme si le défendeur est domicilié 
sur le territoire d ’un E tat contractant non par­
tie å une telle convention. Le tribunal saisi ap- 
plique, en tout cas, Particle 20 de la présente 
convention.

3. Les décisions rendues dans un Etat cont­
ractant par un tribunal ayant fondé sa compé­
tence sur une convention visée au paragraphe 
1 sont reconnues et exécutées dans les autres 
E tats contractants conformément au titre III 
de la présente convention.

4. O utre les cas prévus au titre III, la recon­
naissance ou Pexécution peut étre refusée si 
PEtat requis n’est pas partie å une convention

A rtide  57
1. This Convention shall not affect any con­

ventions to which the Contracting States are or 
will be parties and which in relation to particu- 
lar m atters, govern jurisdiction or the recogni­
tion or enforcement of judgments.

2. This Convention shall not prevent a court 
of a Contracting State which is party to a con­
vention referred to in the first paragraph from 
assuming jurisdiction in accordance with that 
convention, even where the defendant is do- 
miciled in a Contracting State which is not a 
party to that convention. The court hearing 
the action shall, in any event, apply Article 20 
of this Convention.

3. Judgments given in a Contracting State 
by a court in the exercise of jurisdiction provi­
ded for in a convention referred to in the first 
paragraph shall be recognized and enforced in 
the other Contracting States in accordance 
with Title III of this Convention.

4. In addition to the grounds provided for in 
Title III, recognition or enforcement may be 
refused if the State addressed is not a contract-



handlingar på privaträttens om råde, under­
tecknad i Wien den 17 februari 1984,

— konventionen mellan Norge och Öster­
rike om erkännande och verkställighet av civil­
domar, undertecknad i Wien den 21 maj 1984 
och

— konventionen mellan Finland och Ö ster­
rike om erkännande och verkställighet av civil­
domar, undertecknad i Wien den 17 november 
1986.

Artikel 56
D et fördrag och de konventioner som anges 

i artikel 55 skall fortsätta att gälla på områden 
där denna konvention inte är tillämplig.

De skall fortsätta att gälla beträffande do­
mar som har meddelats och handlingar som 
har upprättats eller registrerats som officiella 
handlingar (actes authentiques) före denna 
konventions ikraftträdande.

Artikel 57
1. D enna konvention skall inte inverka på 

konventioner som konventionsstaterna har 
tillträtt eller kommer att tillträda och som på 
särskilda områden reglerar domstolars behö­
righet eller erkännande eller verkställighet av 
domar.

2. D enna konvention skall inte utgöra hin­
der för en domstol i en konventionsstat som 
har tillträtt en konvention som avses i punkt 1 
att förklara sig behörig i enlighet med den kon­
ventionen, även om svaranden har hemvist i 
en konventionsstat som inte har tillträtt ifråga­
varande konvention. Den domstol som hand­
lägger målet skall dock alltid tillämpa artikel 
20 i denna konvention.

3. D om ar som har meddelats i en konven­
tionsstat med tillämpning av behörighetsregler 
i en konvention som avses i punkt 1 skall er­
kännas och verkställas i de andra konventions­
staterna i enlighet med bestämmelserna i av­
delning III i denna konvention.

4. Erkännande och verkställighet får, utöver 
på de grunder som anges i avdelning III, väg­
ras om den stat som ansökan riktas till inte har



visée au paragraphe 1 et que la personne 
contre laquelle la reconnaissance ou 1’exécu- 
tion est dem andée est domiciliée dans cet 
E tat, sauf si la décision peut étre reconnue ou 
exécutée au titre de toute autre regie de droit 
de 1’E tat requis.

5. Si une convention visée au paragraphe 1 
å laquelle sont parties l’E tat d’origine et l’Etat 
requis détermine les conditions de reconnais­
sance et d ’exécution des décisions, il est fait 
application de ees conditions. II peut, en tout 
cas, étre fait application des dispositions de la 
présente convention qui concernent la procé- 
dure relative å la reconnaissance et ä l’exécu- 
tion des décisions.

A rtide  58
(Sans objet)

Artide 59
La présente convention ne fait pas obstaele 

å ce qu’un E tat contractant s’engage envers un 
E tat tiers, aux term es d ’une convention sur la 
reconnaissance et 1’exécution des jugements, å 
ne pas reconnaitre une décision rendue, no- 
tam m ent dans un autre E tat contractant, 
contre un défendeur qui avait son domicile ou 
sa résidence habituelle sur le territoire de l’E- 
tat tiers lorsque, dans un cas prévu par 1’article 
4, la décision n’a pu étre fondée que sur une 
compétence visée å 1’article 3 deuxiéme alinéa.

Toutefois, aucun E tat contractant ne peut 
s’engager envers un E tat tiers å ne pas recon­
naitre une décision rendue dans un autre Etat 
contractant par une juridiction dont la compé­
tence est fondée sur 1’existence dans cet Etat 
de biens appartenant au défendeur ou sur la 
saisie par le dem andeur de biens qui y existent:

1. si la dem ande pörte sur la propriété ou la 
possession desdits biens, vise å obtenir 1’auto- 
risation d ’en disposer ou est relative å un autre 
litige les concernant,

ou
2. si les biens constituent la garantie d ’une 

créance qui fait 1’objet de la demande.

ing party to  a convention referred to in the first 
paragraph and the person against whom recog- 
nition or enforcement is sought is domiciled in 
that State, unless the judgment may otherwise 
be recognised or enforced under any rule of 
law in the State addressed.

5. W here a convention referred to in the 
first paragraph to which both the State of ori- 
gin and the State addressed are parties lays 
down conditions for the recognition or en­
forcement of judgments, those conditions 
shall apply. In any event, the provisions of this 
Convention which concern the procedures for 
recognition and enforcement of judgments 
may be applied.

A rtide  58 
(None)

A rtide  59
This Convention shall not prevent a Con- 

tracting State from assuming, in a convention 
on the recognition and enforcement of judg­
ments, an obligation towards a third State not 
to recognise judgments given in other Con- 
tracting States against defandants domiciled or 
habitually resident in the third State where, in 
cases provided for in Article 4, the judgment 
could only be founded on a ground of jurisdic- 
tion specified in the second paragraph of 
Article 3.

However, a Contracting State may not as- 
sume an obligation towards a third State not to 
recognise a judgment given in another Con­
tracting State by a court basing its jurisdiction 
on the presence within that State of property 
belonging to the defendant, or the seizure by 
the plaintiff of property situated there:

1. if the action is brought to assert or declare 
proprietary or possessory rights in that pro­
perty, seeks to  obtain authority to dispose of 
it, or arises from another issue relating to such 
property, or

2. if the property constitutes the security for 
a debt which is the subject-matter of the ac­
tion.



tillträtt den konvention som avses i punkt 1 
och den person mot vilken erkännande eller 
verkställighet begärs har hemvist i den staten, 
såvida inte domen likväl får erkännas eller 
verkställas enligt vad som gäller i den stat som 
ansökan riktas till.

5. Om det i en i punkt 1 åsyftad konvention, 
som har tillträtts såväl av ursprungsstaten som 
av den stat som ansökan riktas till, anges förut­
sättningar för erkännande eller verkställighet 
av domar, skall dessa förutsättningar gälla. 
Bestämmelserna i denna konvention om förfa­
randet vid erkännande och verkställighet kan 
dock alltid tillämpas.

Artikel 58
(finns ingen)

Artikel 59
D enna konvention skall inte utgöra hinder 

för en konventionsstat att i förhållande till en 
tredje stat, i en konvention om erkännande 
och verkställighet av domar, förplikta sig att 
inte erkänna domar som har meddelats i andra 
konventionsstater mot svarande som har hem­
vist eller sin vanliga vistelseort i denna tredje 
stat när dom en, i fall som avses i artikel 4, kun­
nat meddelas endast med stöd av en behörig­
hetsregel som anges i artikel 3, andra stycket.

En konventionsstat får dock inte i förhål­
lande till en tredje stat förplikta sig att inte er­
känna en dom som har meddelats i en annan 
konventionsstat av en domstol som har grun­
dat sin behörighet på att svaranden har egen­
dom i den staten eller att käranden har erhållit 
kvarstad eller liknande säkerhetsåtgärd i egen­
dom som finns där, om:

1. talan avser äganderätt till egendomen el­
ler rätt att inneha denna, syftar till att erhålla 
rätt att förfoga över den, eller avser annan 
tvist som har samband med egendomen, eller

2. egendom en utgör säkerhet för den ford­
ran som är föremål för rättegången.



TITRE VIII
DISPOSITIONS FINALES

A rtide  60
Peuvent étre parties å la présente conven- 

tion:
a) les E tats qui, au moment de 1’ouverture 

å la signature de la présente convention, sont 
membres des Communautés européennes ou 
de 1’Association européenne de libre-échange;

b) les Etats qui, apres 1’ouverture å la signa­
ture de la présente convention, deviennent 
membres des Communautés européennes ou 
de 1’Association européenne de libre-échange;

c) les E tats invités å adhérer conformément 
å 1’article 62 paragraphe 1 point b).

TITLE VIII 
FINAL PROVISIONS

A rtide  60
The following may be parties to this Con­

vention:
(a) States which, at the time of the opening 

of this Convention for signature, are members 
of the European Communities or of the Euro- 
pean Free Trade Association;

(b) States which, after the opening of this 
Convention for signature, become members of 
the European Communities or of the Euro- 
pean Free Trade Association;

(c) States invited to accede in accordance 
with Article 62(l)(b).

A rtide  61
1. La présente convention est ouverte å la 

signature des Etats membres des Communau­
tés européennes ou de 1’Association euro­
péenne de libre-échange.

2. La convention sera soumise å la ratifica- 
tion des Etats signataires. Les instruments de 
ratification seront déposés auprés du Conseil 
fédéral suisse.

3. La convention entrera en vigueur le pre­
mier jour du troisiéme mois apres la date å la- 
quelle deux Etats, dont un E tat membre des 
Communautés européennes et un Etat 
membre de 1’Association européenne de libre- 
échange, auront déposé leurs instruments de 
ratification.

4. A 1’égard de tout autre E tat signataire, la 
convention produira ses effets le premier jour 
du troisiéme mois qui suivra le dépöt de son 
instrument de ratification.

A rtide  61
1. This Convention shall be opened for sig­

nature by the States members of the European 
Communities or of the European Free Trade 
Association.

2. The Convention shall be submitted for ra­
tification by the signatory States. The instru­
ments of ratification shall be deposited with 
the Swiss Federal Council.

3. The Convention shall enter into force on 
the first day of the third month following the 
date on which two States, of which one is a 
mem ber of the European Communities and 
the other a m em ber of the European Free 
Trade Association, deposit their instruments 
of ratification.

4. The Convention shall take effect in rela­
tion to any other signatory State on the first 
day of the third month following the deposit of 
its instrument of ratification.

A rtide  62
1. Peuvent adhérer å la présente conven­

tion, apres son entrée en vigueur:
a) les E tats visés å l’article 60 point b),
b) les autres Etats qui, sur demande d’un 

E tat contractant adressée å 1’E tat dépositaire, 
auront été invités å adhérer. L’Etat dépositaire 
n ’invitera l’E tat concerné å adhérer que s’il a 
obtenu, apres les avoir informés du contenu

A rtide  62
1. A fter entering into force this Convention 

shall be open to accession by:
(a) the States referred to in Article 60(b),
(b) other States which havé been invited to ac­
cede upon a request made by one of the Con- 
tracting States to the depositary State. The de- 
positary State shall invite the State concerned 
to accede only if, after having communicated



AVDELNING VIII 
SLUTBESTÄMMELSER

Artikel 60
Följande stater får tillträda denna konven­

tion:
a) de stater som vid den tidpunkt då kon­

ventionen öppnas för undertecknande är med­
lemmar i de Europeiska gemenskaperna eller 
i Europeiska frihandelssammanslutningen;

b) de stater som efter det att konventionen 
har öppnats för undertecknande blir medlem­
mar i de Europeiska gemenskaperna eller i 
Europeiska frihandelssammanslutningen;

c) de stater som har inbjudits att ansluta sig 
enligt artikel 62 punkt 1 b).

Artikel 61
1. D enna konvention skall vara öppen för 

undertecknande av de stater som är medlem­
m ar i de Europeiska gemenskaperna eller i 
Europeiska frihandelssammanslutningen.

2. Konventionen skall ratificeras av de sta­
ter som har undertecknat den. Ratifikations­
instrumenten skall deponeras hos schweiziska 
federala rådet.

3. Konventionen skall träda i kraft den 
första dagen i den tredje kalendermånaden ef­
ter det att två stater, varav av den ena är med­
lem i de Europeiska gemenskaperna och den 
andra är medlem i Europeiska frihandelssam­
manslutningen, har deponerat sina ratifika­
tionsinstrument.

4. Konventionen skall träda i kraft i förhål­
lande till varje annan signatärstat den första 
dagen i den tredje kalendermånaden efter det 
att denna stat har deponerat sitt ratifikations­
instrument.

Artikel 62
1. Sedan konventionen har trätt i kraft får 

följande stater ansluta sig till den:
a) de stater som avses i artikel 60 b),
b) andra stater som på begäran av en kon- 

ventionsstat till depositarien har inbjudits att 
ansluta sig. Depositarien skall inbjuda staten i 
fråga endast om den, efter att ha delgivit inne­
hållet i de underrättelser som staten avser att



des Communications que cet E tat se propose 
de faire en application de 1’article 6 3 ,1’accord 
unanime des E tats signataires ainsi que des 
E tats contractants mentionnés å 1’article 60 
points a) et b).

2. Si un E tat adhérent souhaite apporter des 
précisions au sens du protocole n° 1, des négo- 
ciations seront entamées å cet effet. Une con- 
férence de négociation sera convoquée par le 
Conseil fédéral suisse.

3. En ce qui concerne tout E ta t adhérent, la 
convention produira ses effets le premier jour 
du troisiéme mois qui suivra le dépöt de l’in- 
strum ent d ’adhésion.

4. Toutefois, en ce qui concerne un Etat ad­
hérent visé au paragraphe 1 points a) ou b), la 
convention ne produira d ’effets que dans les 
rapports entre 1’E tat adhérent et les Etats 
contractants qui n’auront pas formulé d ’objec- 
tion å cette adhésion avant le premier jour du 
troisiéme mois qui suivra le dépöt de 1’instru- 
ment d ’adhésion.

the contents of the Communications that this 
State intends to make in accordance with 
A rticle63, it has obtained the unanimous ag- 
reem ent of the signatory States and the Con- 
tracting States referred to in Article 60(a) and
(b).

2. If an acceding State wishes to furnish de- 
tails for the purposes of Protocol No. 1, nego- 
tiations shall be entered into to that end. A ne- 
gotiating conference shall be convened by the 
Swiss Federal Council.

3. In respect of an acceding State, the Con­
vention shall take effect on the first day of the 
third month following the deposit of its instru­
ment of accession.

4. However, in respect of an acceding State 
referred to  in paragraph l(a ) or (b), the Con­
vention shall take effect only in relations be- 
tween the acceding State and the Contracting 
States which havé not made any objections to 
the accession before the first day of the third 
month following the deposit of the instrument 
of accession.

Article 63
Tout E tat adhérent devra, au moment du 

dépöt de son instrument d ’adhésion, commu- 
niquer les informations requises pour 1’appli- 
cation des articles 3, 32, 37, 40, 41 et 55 de la 
présente convention et fournir, le cas échéant, 
les précisions fixées lors des négociations aux 
fins du protocole n° 1.

Article 64
1. La présente convention est conclue pour 

une durée initiale de cinq ans å compter de son 
entrée en vigueur, conformément å 1’article 61 
paragraphe 3, méme pour les Etats qui l’au- 
ront ratifiée ou qui y auront adhéré ultérieure- 
ment.

2. A  1’expiration de la période initiale de 
cinq ans, la convention sera reconduite tacite- 
ment d ’année en année.

3. Des 1’expiration de la période initiale de 
cinq ans, tout E tat partie pourra, å tout mo­
ment, dénoncer la convention en adressant 
une notification au Conseil fédéral suisse.

4. La dénonciation prendra effet å la fin de 
1’année civile qui suivra 1’expiration d’une pé-

Article 63
Each acceding State shall, when depositing 

its instrument of accession, communicate the 
information required for the application of 
Articles 3 ,3 2 ,37 ,40 ,41  and 55 of this Conven­
tion and furnish, if need be, the details pre- 
scribed during the negotiations for the pur­
poses of Protocol No 1.

Article 64
1. This Convention is concluded for an ini­

tial period of five years from the date of its 
entry into force in accordance with article 61 
(3), even in the case of States which ratify it or 
accede to it after that date.

2. A t the end of the initial five-year period, 
the Convention shall be automatically re- 
newed from year to year.

3. Upon the expiry of the initial five-year 
period, any Contracting State may, at any 
time, denounce the Convention by sending a 
notification to  the Swiss Federal Council.

4. The denunciation shall take effect at the 
end of the calendar year following the expiry



göra enligt artikel 63, har erhållit ett enhälligt 
samtycke därtill av signatärstaterna och av de 
konventionsstater som avses i artikel 60 a) och
b).

2. Om en anslutande stat önskar tillfoga 
uppgifter i och för Protokoll Nr 1, skall för­
handlingar äga rum. En förhandlingskonfe- 
rens skall anordnas av schweiziska federala rå­
det.

3. För en anslutande stat skall konventionen 
träda i kraft den första dagen i den tredje ka­
lenderm ånaden efter det att anslutningsinstru­
m entet deponerades.

4 . 1 fråga om en anslutande stat som avses i 
punkt 1 a) eller b) skall konventionen dock 
träda i kraft endast i förhållandet mellan den 
anslutande staten och de konventionsstater 
som inte har gjort några invändningar mot an­
slutningen före den första dagen i den tredje 
kalenderm ånaden efter det att anslutningsin­
strum entet deponerades.

Artikel 63
Varje anslutande stat skall vid deponeringen 

av anslutningsinstrumentet lämna den infor­
mation som krävs för tillämpningen av artik­
larna 3, 32, 37, 40, 41 och 55 i denna konven­
tion och skall, i förekommande fall, lämna de 
uppgifter som har föreskrivits under förhand­
lingar i och för Protokoll Nr 1.

Artikel 64
1. Denna konvention gäller för en inledande 

period av fem år räknat från ikraftträdandet 
enligt artikel 61 punkt 3 och detta även i för­
hållande till stater som ratificerar eller anslu­
ter sig till konventionen efter detta datum.

2. Vid utgången av den inledande femårspe­
rioden skall konventionen anses förlängd med 
ett år i sänder.

3. Vid utgången av den inledande femårspe­
rioden får varje konventionsstat, när som 
helst, säga upp konventionen genom en under­
rättelse till schweiziska federala rådet.

4. Uppsägningen skall träda i kraft vid ut­
gången av det kalenderår som följer närmast



riode de six mois å com pter de la date de re­
ception de la notification de la dénonciation 
par le Conseil fédéral suisse.

Article 65
Sont annexés å la présente convention:

— un protocole n° 1, relatif å certaines pro- 
blémes de compétence, de procédure et d’exé- 
cution;

— un protocole n° 2, sur 1’interprétation uni- 
forme de la convention;

— un protocole n° 3, concernant 1’applica- 
tion de 1’article 57.

Ces protocoles font partie intégrante de la 
convention.

Article 66
Chaque E tat contractant peut demander la 

révision de la présente convention. A cet effet, 
le Conseil fédéral suisse convoque une confé- 
rence de révision dans un délai de six mois å 
com pter de la demande de révision.

of a period of six months from the date of re- 
ceipt by the Swiss Federal Council of the noti­
fication of denunciation.

Article 65
The following are annexed to this Conven­

tion:
— a Protocol No. 1, on certain questions of 

jurisdiction, procedure and enforcement,

— a Protocol No. 2, on the uniform interpre­
tation of the Convention,

— a Protocol No. 3, on the application of 
Article 57.
These Protocols shall form an integral part of 
the Convention.

Article 66
Any Contracting State may request the revi­

sion of this Convention. To that end, the Swiss 
Federal Council shall issue invitations to a re­
vision conference within a period of six 
months from the date of the request for revi-

Article 67
Le Conseil fédéral suisse notifiera aux Etats 

qui auront été représentés å la conférence dip- 
lomatique de Lugano et aux Etats qui auront 
ultérieurem ent adhéré å la convention:

a) le dépöt de tout instrument de ratification 
ou d ’adhésion,

b) les dates d’entrée en vigueur de la pré­
sente convention pour les Etats contractants,

c) les dénonciations re§ues conformément å 
1’article 64,

d) toute déclaration re?ue en application de 
1’article I bis du protocole n° 1,

e) toute déclaration re?ue en application de 
1’article I ter du protocole n° 1,

f) les déclarations re^ues en application de 
1’article IV du protocole n ° l,

g) les Comm unications faites en application 
de 1’article VI du protocole n° 1.

Article 67
The Swiss Federal Council shall notify the 

States represented at the Diplomatic Confe­
rence of Lugano and the States who havé later 
acceded to the Convention of:

(a) the deposit of each instrument of ratifi­
cation or accession,

(b) the dates of entry into force of this Con­
vention in respect of the Contracting States,

(c) any denunciation received pursuant to 
Article 64,

(d) any déclaration received pursuant to A r­
ticle Ia of Protocol N o .l,

(e) any déclaration received pursuant to A r­
ticle Ib of Protocol No. 1,

(f) any déclaration received pursuant to A r­
ticle IV of Protocol No. 1,

(g) any communication made pursuant to 
Article VI of Protocol No. 1.

Article 68
La présente convention rédigée en un exem- 

plaire unique en langues allemande, anglaise.

Article 68
This Convention, drawn up in a single origi­

nal in the Danish, Dutch, English, Finnish,



efter en period av sex m ånader räknat från det 
att schweiziska federala rådet har mottagit un­
derrättelsen om uppsägning.

Artikel 65
Följande är fogat till konventionen:

— ett Protokoll Nr 1 angående vissa frågor 
om behörighet, förfarande och verkställighet,

— ett Protokoll Nr 2 om en enhetlig tolkning 
av konventionen,

— ett Protokoll Nr 3 om tillämpningen av ar­
tikel 57.

Dessa protokoll utgör en integrerad del av 
konventionen.

Artikel 66
Varje konventionsstat får begära revidering 

av konventionen. För detta ändamål skall 
schweiziska federala rådet sammankalla en re- 
videringskonferens inom sex månader från 
den dag då revidering begärdes.

Artikel 67
Schweiziska federala rådet skall underrätta 

de stater som deltog i diplomatkonferensen i 
Lugano och stater som därefter har anslutit sig 
till konventionen om:

a) deponeringen av ratifikations- eller an­
slutningsinstrument,

b) dagen för ikraftträdandet av konventio­
nen i förhållande till konventionsstaterna,

c) uppsägningar som har mottagits enligt ar­
tikel 64,

d) förklaringar som har mottagits enligt arti­
kel Ia i Protokoll Nr 1,

e) förklaringar som har mottagits enligt arti­
kel Ib i Protokoll Nr 1,

f) förklaringar som har mottagits enligt arti­
kel IV i Protokoll Nr 1,

g) underrättelser gjorda enligt artikel VI i 
Protokoll Nr 1.

Artikel 68
Denna konvention, som har upprättats i ett 

enda originalexemplar på danska, engelska,



danoise, espagnole, finnoise, francaise, 
grecque, irlandaise, islandaise, italienne, 
néerlandaise, norvégienne, portugaise et sué- 
doise, les quatorze textes faisant également 
foi, sera déposée dans les archives du Conseil 
fédéral suisse, qui en rem ettra une copie certi- 
fiée conforme å chacun des gouvernements 
des E tats qui auront été représentés å la confé- 
rence diplomatique de Lugano et å chaque 
E tat adhérent.

French, G erm an, G reek, Icelandic, Irish, Ita- 
lian, Norwegian, Portuguese, Spanish and 
Swedish languages, all fourteen texts being 
equally authentic, shall be deposited in the 
archives of the Swiss Federal Council. The 
Swiss Federal Council shall transmit a certified 
copy to the Governm ent of each State repre- 
sented at the Diplomatic Conference of Lu­
gano and to the Government of each acceding 
State.

PROTOCOLE N°1
RELATIF A CERTAINS PROBLEMES 
DE COMPETENCE, DE PROCEDURE ET 
D’EXECUTION

LES H AUTES PARTIES CONTRACTAN- 
TES SONT CONVENUES DES DISPOSI­
TIONS SUIVANTES, QUI SONT AN- 
NEXEES A LA CONVENTION:

Article I
Toute personne domiciliée au Luxembourg, 

attraite devant un tribunal d’un autre Etat 
contractant en application de 1’article 5 point 
1, peut décliner la compétence de ce tribunal. 
Ce tribunal se déclare d ’office incompétent si 
le défendeur ne comparait pas.

Toute convention attributive de juridiction 
au sens de 1’article 17 ne produit ses effets ä 
1’égard d ’une personne domiciliée au Luxem­
bourg que si celle-ci I’a expressément et spé- 
cialement acceptée.

A rtide  1 bis
1. La Confédération suisse se réserve le 

droit de déclarer au moment du dépöt de 
1’instrument de ratification qu’un jugement re­
ndu dans un autre E tat contractant n’est pas 
reconnu ni exécuté en Suisse lorsque les condi- 
tions suivantes sont réunies:

a) la compétence du tribunal qui a prononcé 
la décision est fondée uniquement sur 1’article 
5 point 1 de la présente Convention;

b) le défendeur avait son domicile en Suisse 
au moment de 1’introduction de 1’instance; aux 
fins du présent article, une société ou per-

PROTOCOL No. 1
ON CERTAIN QUESTIONS OF
JURISDICTION,
PROCEDURE AND ENFORCEMENT
T H E H IG H T CONTRACTING PARTIES 
HAVÉ A G REED  UPON TH E FOLLO- 
W ING PROVISIONS, W HICH SHALL BE 
A N NEXED TO T H E CONVENTION:

A rtide  I
Any person domiciled in Luxembourg who 

is sued in a court of another Contracting State 
pursuant to Article 5 (1) may refuse to submit 
to the jurisdiction of that court. If the defen- 
dant does not enter an appearance the court 
shall declare of its own motion that it has no 
jurisdiction.

An agreement conferring jurisdiction, with- 
in the meaning of Article 17, shall be valid with 
respect to a person domiciled in Luxembourg 
only if that person has expressly and specifi- 
cally so agreed.

A rtide  Ia
1. Switzerland reserves the right to declare, 

at the time of depositing its instrument of rati­
fication, that a judgment given in another 
Contracting State shall be neither recognised 
nor enforced in Switzerland if the following 
conditions are met:

(a) the jurisdiction of the court which has gi­
ven the judgment is based only on Article 5(1) 
of this Convention, and

(b) the defendant was domiciled in Switzer­
land at the time of the introduction of the pro- 
ceedings; for the purposes of this Article, a



finska, franska, grekiska, holländska, ir­
ländska, isländska, italienska, norska, portu­
gisiska, spanska, svenska och tyska språken, 
vilka alla äger lika giltighet, skall deponeras i 
schweiziska federala rådets arkiv. Schweiziska 
federala rådet skall översända en bestyrkt ko­
pia av konventionen till regeringen i varje stat 
som deltog i diplom atkonferensen i Lugano 
och till regeringarna i anslutande stater.

PROTOKOLL NR 1
ANGÅENDE VISSA FRÅGOR OM 
DOMSTOLS BEHÖRIGHET, FÖRFA­
RANDE OCH VERKSTÄLLIGHET

D E  H Ö G A  FÖRDRAGSSLUTANDE PAR­
TER N A  H A R  KOMMIT ÖVERENS OM 
FÖ LJA N D E BESTÄM M ELSER, VILKA 
SKALL FOGAS TILL KONVENTIONEN:

Artikel I
Om talan väcks mot en person som har hem­

vist i Luxemburg vid en domstol i en annan 
konventionsstat med stöd av artikel 5 punkt 1, 
får denne göra invändning om domstolens be­
hörighet. Om svaranden inte går i svaromål 
skall domstolen självmant förklara sig obehö­
rig-

E tt avtal om domstols behörighet som avses 
i artikel 17 gäller mot en person som har hem­
vist i Luxemburg endast om denne uttryckli­
gen och särskilt har godkänt avtalet.

Artikel la
1. Schweiz förbehåller sig rätten att i sam­

band med deponeringen av sitt ratifikations­
instrument förklara att en dom som har med­
delats i en annan konventionsstat varken skall 
erkännas eller verkställas i Schweiz om föl­
jande villkor är uppfyllda:

a) domstolen i ursprungsstaten har uteslu­
tande grundat sin behörighet på artikel 5 
punkt 1 i denna konvention, och

b) svaranden hade hemvist i Schweiz vid tid­
punkten för talans väckande; vid tillämp­
ningen av denna artikel skall ett bolag eller en



sonne morale est considérée comme domici- 
liée en Suisse lorsqu’elle a son siége statutaire 
et le centre effectif de ses activités en Suisse;

c) le défendeur s’oppose å la reconnaissance 
ou å 1’exécution du jugement en Suisse, pour 
autant qu'il n 'ait pas renoncé å se prévaloir de 
la déclaration prévue par le présent para- 
graphe.

2. Cette réserve ne s’appliquera pas dans la 
mesure ou. au moment ou la reconnaissance 
ou l'exécution est dem andée, une dérogation 
aura été apportée å 1’article 59 de la constitu- 
tion fédérale suisse. Le gouvernement suisse 
communiquera de telles dérogations aux Etats 
signataires et adhérents.

3. Cette réserve cessera de produire ses ef- 
fets le 31 décembre 1999. Elle peut étre levée 
å tout moment.

A rtide  I ter
Tout Etat contractant pourra, par déclara­

tion faite au moment de la signature ou du dé- 
pöt de son instrument de ratification ou d ’ad- 
hésion, se réserver le droit, nonobstant l’ar- 
ticle 28, de ne pas reconnaitre ni exécuter les 
décisions rendues dans les autres Etats parties 
lorsque la compétence de la juridiction d ’ori- 
gine est fondée, en application de 1’article 16 
point 1 b), sur le seul domicile du défendeur 
dans l’E tat d ’origine alors que 1’immeuble est 
situé sur le territoire de 1’Etat qui a formulé la 
réserve.

A rtide  II
Sans préjudice de dispositions nationales 

plus favorables, les personnes domiciliées 
dans un E tat contractant et poursuivies pour 
une infraction involontaire devant les juridic- 
tions répressives d'un autre E tat contractant 
dont elles ne sont pas les nationaux peuvent se 
faire défendre par les personnes habilitées å 
cette fin, méme si elles ne comparaissent pas 
personneilement.

Toutefois, la juridiction saisie peut ordon- 
ner la comparution personelle; si celle-ci n'a 
pas eu lieu, la décision rendue sur 1'action ci­
vile sans que la personne en cause ait eu la pos-

company or other legal person is considered to 
be domiciled in Switzerland if it has its regis­
tered seat and the effective centre of activities 
in Switzerland, and

(c) the defendant raises an objection to the 
recognition o r enforcement of the judgment in 
Switzerland, provided that he has not waived 
the benefit of the déclaration foreseen under 
this paragraph.

2. This reservation shall not apply to the ex- 
tent that at the time recognition or enforce­
ment is sought a dérogation has been granted 
from Article 59 of the Swiss Federal Constitu- 
tion. The Swiss Governm ent shall communi- 
cate such dérogations to the signatory State 
and the acceding States.

3. This reservation shall cease to havé effect 
on 31 December 1999. It may be withdrawn at 
any time.

A rtide Ib
Any Contracting State may, by déclaration 

made at the time of signing or of deposit of its 
instrument of ratification or of accession, re- 
serve the right, notwithstanding the provisions 
of Article 28, not to recognise and enforce 
judgments given in the other Contracting 
States if the jurisdiction of the court of the 
State of origin is based, pursuant to Article 
16(l)(b), exclusively on the domicile of the de­
fendant in the State of origin, and the property 
is situated in the territory of the State which 
entered the reservation.

A rtide II
W ithout prejudice to any more favourable 

provisions of national laws, persons domiciled 
in a Contracting State who are being prosecu- 
ted in the criminal courts of another Contract­
ing State of which they are not nationals for an 
offence which was not intentionally committed 
may be defended by persons qualified to do so, 
even if they do not appear in person.

However, the court seised of the m atter may 
order appearance in person; in the case of fai- 
lure to appear, a judgment given in the civil ac- 
tion without the person concerned having had



annan juridisk person anses ha hemvist i 
Schweiz om dess registrerade säte är i Schweiz 
och dess huvudsakliga verksamhet bedrivs där, 
och

c) svaranden motsätter sig att domen er­
känns eller verkställs i Schweiz förutsatt att 
han inte har avstått från förmånen av förkla­
ringen som avses i denna artikel.

2. D enna reservation skall inte tillämpas i 
den mån en avvikelse från artikel 59 i den 
schweiziska federala konstitutionen har med­
givits vid den tidpunkt då erkännande eller 
verkställighet begärs. Den schweiziska rege­
ringen skall underrätta alla signatärstater och 
anslutande stater om sådana avvikelser.

3. Denna reservation skall upphöra att gälla 
den 31 decem ber 1999. Den kan återtas när 
som helst.

Artikel Ib
Varje konventionsstat får genom en förkla­

ring gjord vid tidpunkten för undertecknandet 
eller deponeringen av ratifikations- eller an­
slutningsinstrumentet, utan hinder av bestäm­
melserna i artikel 28, förbehålla sig rätten att 
inte erkänna och verkställa domar som har 
meddelats i andra konventionsstater om dom­
stolens behörighet i ursprungsstaten, i enlighet 
med artikel 16 punkt 1 b), uteslutande har 
grundats på svarandens hemvist i ursprungs­
staten och egendomen är belägen i den stat 
som har gjort reservationen.

Artikel II
Med förbehåll för mer fördelaktiga natio­

nella föreskrifter, får den som har hemvist i en 
konventionsstat och är åtalad för ett icke upp- 
såtligt brott vid en brottmålsdomstol i en an­
nan konventionsstat i vilken han inte är med­
borgare försvaras av en därtill behörig person, 
även om han inte inställer sig personligen.

Den domstol som handlägger målet får dock 
föreskriva personlig inställelse; om en sådan 
föreskrift inte har efterkommits behöver en 
dom som har meddelats rörande ett civilrätts-



sibilité de se faire défendre pourra ne pas étre 
reconnue ni exécutée dans les autres Etats 
contractants.

Article 111
Aucun impöt, droit ou taxe, proportionnel 

å la valeur du litige, n’est pergu dans 1’Etat re- 
quis å 1’occasion de la procédure tendant å 
1’octroi de la formule exécutoire.

A rtide IV
Les actes judiciaires et extra-judiciaires 

dressés sur le territoire d ’un Etat contractant 
et qui doivent étre notifiés ou signifiés å des 
personnes se trouvant sur le territoire d’un 
autre E tat contractant sont transmis selon les 
modes prévus par les conventions ou accords 
conclus entre les Etats contractants.

Sauf si 1’E tat de destination s’y oppose par 
déclaration faite au Conseil fédéral suisse, ees 
actes peuvent aussi étre envoyés directement 
par les officiers ministériels de 1’E tat ou les 
actes sont dressés aux officiers ministériels de 
1’Etat sur le territoire duquel se trouve le desti- 
nataire de 1’acte. Dans ce cas, 1’officier minis- 
tériel de 1’E tat d ’origine transmet une copie de 
l’acte å 1’officier ministériel de 1’Etat requis, 
qui est com pétent pour la rem ettre au destina- 
taire. Cette remise est faite dans les formes 
prévues par la loi de 1’E tat requis. Elle est 
constatée par une attestation envoyée directe­
ment ä 1’officier ministériel de 1’Etat d ’origine.

the opportunity to arrange for his defence 
need not be recognised or enforced in the 
other Contracting States.

Arctide l i l
In proceedings for the issue of an order for 

enforcement, no charge, duty or fee calculated 
by reference to the value of the m atter in issue 
may be levied in the State in which enforce­
ment is sought.

A rtide  IV
Judicial and extrajudicial documents drawn 

up in one Contracting State which havé to be 
served on persons in another Contracting 
State shall be transm itted in accordance with 
the procedures laid down in the conventions 
and agreements concluded between the Con- 
tracting States.

Unless the State in which service is to take 
place objects by déclaration to the Swiss Fede­
ral Council, such documents may also be sent 
by the appropriate public officers of the State 
in which the document has been drawn up di- 
rectly to the appropriate public officers of the 
State in which the addressee is to be found. In 
this case the officer of the State of origin shall 
send a copy of the document to the officer of 
the State applied to who is competent to for­
ward it to the addressee. The document shall 
be forwarded in the manner specified by the 
law of the State applied to. The forwarding 
shall be recorded by a certificate sent directly 
to the officer of the State of origin.

A rtide V
La compétence judiciaire prévue å 1’article 

6 point 2 et å 1'article 10, pour la demande en 
garantie ou la demande en intervention, ne 
peut étre invoquée dans la République fédé- 
rale d ’AUemagne, en Espagne, en Autriche ni 
en Suisse. Toute personne domiciliée sur le 
territoire d ’un autre E tat contractant peut étre 
appelée devant les tribunaux de:

— la République fédérale d ’Allemagne, en 
application des articles 68 et 72, 73 et 74 du 
code de procédure civile concernant la litis de- 
nuntiatio;

A rtide  V
The jurisdiction specified in Articles 6(2) 

and 10 in actions on a warranty or guarantee 
or in any other third party proceedings may 
not be resorted to in the Federal Republic of 
Germany, in Spain, in Austria and in Switzer- 
land. Any person domiciled in another Con­
tracting State may be sued in the courts:

— of the Federal Republic of Germany, pur- 
suant to A rticles68, 72, 73 and 74 of the code 
of civil procedure (Zivilprozessordnung) con- 
cerning third-party notices;



ligt anspråk mot någon som inte har haft till­
fälle att svara i målet varken erkännas eller 
verkställas i andra konventionsstater.

Artikel l i l
Ingen avgift eller skatt som är beräknad ef­

ter tvisteföremålets värde får tas ut i verkstäl- 
lighetsstaten vid det förfarande som syftar till 
förordnande om verkställighet.

Artikel IV
Domstolshandlingar och andra handlingar 

som har upprättats i en konventionsstat och 
som skall delges någon i en annan konven­
tionsstat skall översändas i enlighet med de 
konventioner och avtal som gäller mellan kon- 
ventionsstaterna.

Såvida inte den stat där delgivning skall äga 
rum genom en förklaring till schweiziska fede­
rala rådet m otsätter sig detta, kan sådana 
handlingar också sändas från tjänsteman i den 
stat där handlingen har upprättats direkt till 
tjänstem an i den stat där mottagaren befinner 
sig. I sådant fall skall tjänstem annen i ur- 
sprungsstaten sända en kopia av handlingen 
till den tjänstem an i mottagarstaten som är be­
hörig att delge den med mottagaren. Hand­
lingen skall delges på det sätt som föreskrivs i 
m ottagarstatens lag. Delgivningen skall be­
kräftas genom ett intyg som sänds direkt till 
tjänstem annen i ursprungsstaten.

Artikel V
Den grund för behörighet som anges i arti­

kel 6 punkt 2 och i artikel 10 rörande åter- 
gångskrav eller annat liknande får inte åbero­
pas i Förbundsrepubliken Tyskland, Spanien, 
Ö sterrike eller Schweiz. Mot den som har 
hemvist i en annan konventionsstat får talan 
väckas vid domstolarna:

— i Förbundsrepubliken Tyskland, enligt ar­
tiklarna 68, 72, 73 och 74 i civilprocesslagen 
(Zivilprozessordnung) angående litisdenun- 
tiation;



— 1’Espagne, en application de 1’article 1482 
du code civil;

— 1’A utriche, conformément å l’article 21 
du Code de procédure civile (Zivilprozessord- 
nung) concernant la litis denuntiatio;

— la Suisse, en application des dispositions 
appropriées concernant la litis denuntiatio des 
codes de procédure civile cantonaux.

Les décisions rendues dans les autres Etats 
contractants en vertu de 1’article 6 point 2 et de 
1’article 10 sont reconnues et exécutées dans la 
République fédérale d ’Allemagne, en 
Espagne, en Autriche et en Suisse, conformé­
ment au titre III. Les effets produits å 1’égard 
des tiers, en application de 1'alinéa précédent, 
par des jugements rendus dans ees Etats sont 
également reconnus dans les autres Etats cont­
ractants.

A rtide  V  bis
En m atiére d ’obligation alimentaire, les 

term es ”juge” , ”tribunal” et ”juridiction” 
com prennent les autorités administratives da- 
noises, islandaises et norvégiennes.

En matiére civile et commerciale, les termes 
”juge” , ”tribunal” et ”juridiction” compren­
nent le ulosotonhaltija/överexekutor finlan- 
dais.

-  of Spain, pursuant to Article 1482 of the 
civil code;

-  of Austria, pursuant to Article 21 of the 
code of civil procedure (Zivilprozessordnung) 
concerning third-party notices;

-  of Switzerland, pursuant to the appro- 
priate provisions concerning third-party noti­
ces of the cantonal codes of civil procedure.

Judgments given in the other Contracting 
States by virtue of Article 6(2) or Article 10 
shall be recognized and enforced in the Fede­
ral Republic of Germany, in Spain, in Austria 
and in Switzerland in accordance with 
Title III. Any effects which judgments given in 
these States may havé on third parties by ap­
plication of the provisions in the preceding pa- 
ragraph shall also be recognized in the other 
Contracting States.

A rtide  Va
In matters relating to maintenance, the ex­

pression “court” includes the Danish, Icelan- 
dic and Norwegian administrative authorities.

In civil and commercial m atters, the expres­
sion “court” includes the Finnish ulosotonhal­
tija/överexekutor.

A rtide  V  ter
Dans les litiges entre le capitaine et un 

membre de 1’équipage d ’un navire de mer im- 
matriculé au D anem ark, en Gréce, en Irlande, 
en Islande, en Norvége, au Portugal ou en 
Suéde, relatifs aux rémunérations ou aux aut­
res conditions de service, les juridictions d ’un 
E tat contractant doivent contröler si 1’agent 
diplomatique ou consulaire dont reléve le na­
vire a été informé du litige. Elles doivent sur- 
seoir å statuer aussi longtemps que cet agent 
n ’a pas été informé. Elles doivent, méme d’of- 
fice, se dessaisir si cet agent, dument informé, 
a exercé les attributions que lui reconnait en la 
m atiére une convention consulaire ou, å dé- 
faut d ’une telle convention, a soulevé des 
objections sur la compétence dans le délai im- 
parti.

A rtide  Vb
In proceedings involving a dispute between 

the m aster and a member of the crew of a sea- 
going ship registered in Denm ark, in Greece, 
in Ireland, in leeland, in Norway, in Portugal 
or in Sweden concerning rem uneration or ot- A k  
her conditions of service, a court in a Contract- 
ing State shall establish whether the diploma- 
tic or consular officer responsible for the ship 
has been notified of the dispute. It shall stay 
the proceedings so long as he has not been no- 
tified. It shall of its own motion decline juris- 
diction if the officer, having been duly noti­
fied, has exercised the powers accorded to him 
in the m atter by a consular convention, or in 
the absence of such a convention has, within 
the time allowed, raised any objection to the 
exercise of such jurisdiction.



-  i Spanien, enligt artikel 1482 i civillagen;

-  i Ö sterrike, enligt artikel 21 i civilprocess­
lagen (Zivilprozessordnung) angående litisde- 
nuntation;

-  i Schweiz, enligt de bestämmelser som är 
tillämpliga på litisdenuntiation i de kantonala 
civilprocesslagarna.

D om ar som har meddelats i andra konven- 
tionsstater med stöd av artikel 6 punkt 2 eller 
artikel 10 skall erkännas och verkställas i För­
bundsrepubliken Tyskland, i Spanien, i Ö ster­
rike och i Schweiz i enlighet med avdelning III. 
De rättsverkningar som domar meddelade i 
dessa stater kan ha för tredje man genom till- 
lämpningen av bestämmelserna i det före­
gående stycket skall också erkännas i de andra 
konventionsstaterna.

Artikel Va
I mål om underhållsbidrag avses med ut­

trycket domstol också de danska, isländska 
och norska administrativa myndigheterna.

På privaträttens område avses med ut­
trycket domstol också finsk överexekutor.

Artikel Vb
I tvist mellan befälhavare och någon i be­

sättningen på ett havsgående fartyg som är re­
gistrerat i Danm ark, Grekland, Irland, Island, 
Norge, Portugal eller Sverige om lön eller 
andra anställningsvillkor, skall domstol i an­
nan konventionsstat undersöka om den diplo­
matiska eller konsulära tjänsteman som är an­
svarig för fartyget har blivit underrättad om 
tvisten. Domstolen skall låta avgörandet av 
målet anstå så länge underrättelse inte har 
skett. Den skall självmant förklara sig obehö­
rig om tjänstem annen, vederbörligen under­
rättad , har utövat sina befogenheter i saken 
enligt en konsulär konvention eller, i avsaknad 
av en sådan konvention, inom den utsatta ti­
den har gjort invändning om domstolens behö­
righet i tvisten.



Article V  quater
(Sans objet)

A rtide V quinquies
Sans préjudice de la compétence de 1’Office 

européen des brevets selon la convention sur 
la délivrance de brevets européens, signée å 
Munich le 5 octobre 1973, les juridictions de 
chaque E tat contractant sont seules compéten- 
tes, sans considération de domicile, en matiére 
d ’inscription ou de validité d ’un brevet euro­
péen délivré pour cet E tat et qui n 'est pas un 
brevet com munautaire en application des dis­
positions de 1’article 86 de la conventtion rela- 
tive au brevet européen pour le marché com­
mun, signée å Luxembourg le 15 décembre 
1975.

A rtide  VI
Les Etats contractants communiqueront ou 

Conseil fédéral suisse les textes de leurs dispo­
sitions législatives qui modifieraient soit les ar­
tides de leurs lois qui sont mentionnés dans la 
convention, soit les juridictions qui sont désig- 
nées au titre III section 2.

A rtide  Vc 
(None)

A rtide  Vd
W ithout prejudice to the jurisdiction of the 

European Patent Office under the Convention 
on the grant of European patens, signed at 
Munich on 5 October 1973, the courts of each 
Contracting State shall havé exclusive jurisdic­
tion, regardless of domicile, in proceedings 
concerned with the registration or validity of 
any European patent granted for that State 
which is not a Community patent by virtue of 
the provision of Article 86 of the Convention 
for the European patent for the common mär­
ket, signed at Luxembourg on 15 December 
1975.

A rtide  VI
The Contracting States shall communicate 

to  the Swiss Federal Council the text of any 
provisions of their laws which amend either 
those provisions of their laws mentioned in the 
Convention or the lists of courts specified in 
Section 2 of T itle lll .

PROTOCOLE N°2
SUR ^INTERPRETATION UNIFORME 
DE LA CONVENTION 
PREAMBULE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTAN- 
TES,

VU 1’article 65 de la présente convention, 
CO N SID ERA N T le lien substantiel qui ex- 

iste entre cette convention et la convention de 
Bruxelles,

CO N SID ERA N T que la Cour de justiee des 
Com munautés européennes a été reconnue 
com pétente par le protocole du 3 juin 1971 
pour statuer sur 1’interprétation des disposi­
tions de la convention de Bruxelles,

EN PLEINE CONNAISSANCE des déci- 
sions rendues par la Cour de justiee des Com­
m unautés européennes sur 1’interprétation de 
la convention de Bruxelles jusqu’au moment 
de la signature de la présente convention,

PROTOCOL No. 2
ON THE UNIFORM INTERPRETA­
TION OF THE CONVENTION 
PREAMBLE

T H E H IG H  CONTRACTING PARTIES, 
HAVING R EG A R D  to Article 65 of this 

Convention,
CO N SID ERING  the substantial link be- 

tween this Convention and the Brussels Con­
vention,

CO N SID ERING  that the Court of Justiee 
of the European Communities by virtue of the 
Protocol of 3 June 1971 has jurisdiction to give 
rulings on the interpretation of the provisions 
of the Brussels Convention,

BEING AWARE of the rulings delivered by 
the Court of Justiee of the European Commu­
nities on the interpretation of the Brussels 
Convention up to the time of signature of this 
Convention,



Artikel Vc
(finns ingen)

Artikel Vd
Med förbehåll för den behörighet som det 

europeiska patentverket har enligt den euro­
peiska patentkonventionen undertecknad i 
M unchen den 5 oktober 1973, skall domsto­
larna i varje konventionsstat, oberoende av 
hemvist, ha exklusiv behörighet vid talan som 
angår registreringen eller giltigheten av ett 
europeiskt patent som har meddelats för den 
staten och som inte är ett EG -patent enligt ar­
tikel 86 i konventionen om europeiska patent 
för den gemensamma marknaden, underteck­
nad i Luxem burg den 15 december 1975.

Artikel V I
Konventionsstaterna skall till schweiziska 

federala rådet översända sådana lagtexter som 
innebär ändringar antingen i de bestämmelser 
vartill hänvisas i denna konvention eller i för­
teckningarna över domstolar som anges i av­
delning III, avsnitt 2 i konventionen.

PROTOKOLL NR 2
OM EN ENHETLIG TOLKNING AV
KONVENTIONEN
PREAMBEL

D E H Ö G A  FÖRDRAGSSLUTANDE PAR­
T ER N A ,

M ED HÄNSYN TILL artikel 65 i denna 
konvention,

I BETRA K TA ND E AV den väsentliga an­
knytningen mellan denna konvention och 
Brysselkonventionen,

I BETRA K TA ND E att Gemenskapsdom­
stolen enligt protokollet den 3 juni 1971 är be­
hörig att avgöra frågor om tolkningen av be­
stämmelserna i Brysselkonventionen, 

M EDVETNA OM Gemenskapsdomsto­
lens avgöranden såvitt gäller tolkningen av 
Brysselkonventionen intill tidpunkten för un­
dertecknandet av denna konvention,



C O N SID ERA N T que les négociations qui 
ont conduit ä la conclusion de cette convention 
ont été fondées sur la convention de Bruxelles 
å la lumiére de ees décisions,

SOUCIEUSES, dans le plein respect de 
1’indépendance des tribunaux, d’empécher des 
interprétations divergentes et de parvenir å 
une interprétation aussi uniforme que pos- 
sible, d ’une part, des dispositions de la pré- 
sente convention ainsi que, d ’autre part, de 
ees dispositions et de celles de la convention de 
Bruxelles qui sont reproduites en substance 
dans cette convention,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

CO N SID ERING  that the negotiations 
which led to the conclusion of the Convention 
were based on the Brussels Convention in the 
light of these rulings,

D ESIRIN G  to prevent, in full deference to 
the independence of the courts, divergent 
interpretations and to arrive at as uniform an 
interpretation as possible of the provisions of 
the Convention, and of these provisions and 
those of the Brussels Convention which are 
substantially reproduced in this Convention,

HAVÉ A G R EED  AS FOLLOWS:

Article 1
Les tribunaux de chaque E tat contractant 

tiennent dum ent compte, lors de 1’application 
et de l’interprétation des dispositions de la 
présente convention, des principes définis par 
toute décision pertinente rendue par des tribu­
naux des autres Etats contractants concemant 
des dispositions de ladite convention.

A rtide  1
The courts of each Contracting State shall, 

when applying and interpreting the provisions 
of the Convention, pay due account to the 
principles laid down by any relevant decision 
delivered by courts of the other Contracting 
States concerning provisions of this Conven­
tion.

A rtide  2
1. Les parties contractantes conviennent de 

m ettre en place un systéme d ’échange d ’infor- 
mations concernant les décisions rendues en 
application de la présente convention ainsi que 
les décisions pertinentes rendues en applica­
tion de la convention de Bruxelles. Ce systéme 
comprend:

— la transmission å un organisme central 
par les autorités compétentes des décisions 
rendues par des tribunaux de derniére instance 
et pär la Cour de justiee des Communautés 
européennes ainsi que d ’autres décisions parti- 
culiérement im portantes passées en force de 
chose jugée et rendues en application de la 
présente convention ou de la convention de 
Bruxelles;

— la classification de ees décisions par l’or- 
ganisme central, y compris, dans la mesure né- 
cessaire, 1’établissement et la publication de 
traduetions et de résumés;

— la communication par 1’organisme central 
du matériel documentaire aux autorités natio- 
nales com pétentes de tous les Etats signataires

A rtide  2
1. The Contracting Parties agree to set up a 

system of exchange of information concerning 
judgments delivered pursuant to this Conven­
tion as well as relevant judgments under the 
Brussels Convention. This system shall com- 
prise:

— transmission to a central body by the 
com petent authorities of judgments delivered 
by courts of last instance and the Court of Jus­
tiee of the European Communities as well as 
judgments of particular importance which 
havé become final and havé been delivered 
pursuant to this Convention or the Brussels 
Convention;

classification of these judgments by the
central body including, as far as necessary, the 
drawing up and publication of translations and 
abstracts;

-  communication by the central body of the 
relevant documents to the competent national 
authorities of all signatories and acceding



I BETRA K TA ND E AV att de förhand­
lingar som ledde till konventionen baserade 
sig på Brysselkonventionen i belysning av 
dessa avgöranden,

I STRÄVAN ATT, med respekt för domsto­
larnas självständighet, förhindra en avvikande 
tolkning och uppnå en så enhetlig tolkning 
som möjligt av konventionens bestämmelser 
och av dessa bestämmelser och de bestämmel­
ser i Brysselkonventionen som i allt väsentligt 
har återgivits i denna konvention,

H A R  KOM M IT Ö VERENS OM FÖL­
JA N D E.

Artikel 1
Konventionsstaternas domstolar skall, när 

bestäm melserna i denna konvention tillämpas 
och tolkas, ta tillbörlig hänsyn till de principer 
som har fastställts i relevanta avgöranden från 
övriga konventionsstaters domstolar i fråga 
om bestäm melserna i denna konvention.

Artikel 2
1. De fördragsslutande parterna är överens 

om att inrätta ett system för informationsut­
byte rörande domar som har meddelats enligt 
denna konvention liksom relevanta domar 
som har m eddelats enligt Brysselkonventio­
nen. D etta  system skall innebära följande:

— behöriga myndigheter tillställer en cen­
tral myndighet dom ar som har meddelats i 
sista instans och av domstolen för de Euro­
peiska gem enskaperna, liksom domar av sär­
skild betydelse som har vunnit laga kraft, och 
har meddelats med tillämpning av denna kon­
ventionen eller Brysselkonventionen;

— den centrala myndigheten klassificerar 
dessa dom ar och utarbetar och publicerar, i 
den mån det behövs, översättningar och sam­
mandrag;

— den centrala myndigheten översänder de 
relevanta handlingarna till behöriga nationella 
myndigheter i alla signatärstater och anslu-



et adhérents å la présente convention ainsi 
qu ’å la Commission des Communautés euro- 
péennes.

2. L’organisme central est le greffier de la 
Cour de justiee des Communautés euro- 
péennes.

Article 3
1. II est institué un comité permanent aux 

fins du présent protocole.
2. Le comité est composé de représentants 

désignés par chaque E tat signataire et adhé- 
rent.

3. Les Communautés européennes (Com­
mission, Cour de justiee et Secrétariat général 
du Conseil) et 1’Association européenne de 
libre-échange peuvent participer aux réunions 
å titre d ’observateurs.

A rtide  4
1. A la demande d’une partie contractante, 

le dépositaire de la présente convention con- 
voque des réunions du comité pour procéder å 
des échanges de vues sur le fonctionnement de 
la convention et en particulier sur

-  le développement de la jurisprudence 
communiquée conformément å 1’article 2 pa- 
ragraphe 1 premier tiret,

— 1'application de 1’article 57 de cette con­
vention.

2. Le comité, å la lumiére de ees échanges 
de vues, peut également examiner 1’opportu- 
nité que soit entreprise une révision de la pré­
sente convention sur des points particuliers et 
faire des recommendations.

PROTOCOLE N° 3
CONCERNANT L’APPLICATION DE L’AR- 
TICLE 57

LES H AUTES PARTIES CONTRACT- 
ANTES SONT CONVENUES D E CE QUI 
SUIT:

1. Aux fins de la convention, les dispositions 
qui dans des matiéres particuliéres réglent la 
compétence judiciaire, la reconnaissance ou 
1’exécution des décisions et qui sont ou seront

States to the Convention and to the Commis­
sion of the European Communities.

2. The central body is the Registrar of the 
Court of Justiee of the European Communi­
ties.

A rtide  3
1. A Standing Committee shall be set up for 

the purposes of this Protocol.
2. The Committee shall be composed of re­

presentatives appointed by each signatory and 
acceding State. f l p .

3. The European Communities (Commis­
sion, Court of Justiee and General Secretariat 
of the Council) and the European Free Trade 
Association may attend the meetings as obser-

A rtide  4
1. At the request of a Contracting Party, the 

depositary of the Convention shall convene 
meetings of the Com mittee for the purpose of 
exchanging views on the functioning of the 
Convention and in particular on

— the development of the case-law as com- 
municated under the first paragraph first in- 
dent of Article 2,

— the application of Article 57 of the Con­
vention.

2. The Com mittee, in the light of these ex- 
changes, may also examine the appropriate- 
ness of starting on particular topics a revision 
of the Convention and make recommenda­
tions.

PROTOCOL No. 3
ON THE APPLICATION OF ARTICLE 57

TH E H IG H  CONTRACTING PARTIES 
HAVÉ A G REED  AS FOLLOWS:

1. For the purposes of the Convention, pro­
visions which, in relation to particular matters, 
govern jurisdiction or the recognition or en- 
forcement of judgments and which are or will



tande stater till konventionen och till kommis­
sionen för de Europeiska gemenskaperna.

2. Centralmyndighet är registratorn vid 
domstolen för de Europeiska gemenskaperna.

Artikel 3
1. En ständig kommitté skall inrättas i och 

för detta protokoll.
2. Kommittén skall bestå av representanter 

som utses av varje signatärstat och anslutande 
stat.

3. De Europeiska gemenskaperna (Kom­
missionen, Gemenskapsdomstolen och gene­
ralsekretariatet vid Rådet) och Europeiska fri­
handelssammanslutningen får närvara vid mö­
tena som observatörer.

Artikel 4
1. Depositarien för konventionen skall på 

begäran av en fördragsslutande part samman­
kalla kom m ittén, vars möten skall syfta till att 
utbyta erfarenheter om hur konventionen fun­
gerar och särskilt i fråga om

-  utvecklingen av rättspraxis enligt de do­
mar som har översänts enligt artikel 2, punk­
ten 1. första stycket,

— tillämpningen av artikel 57 i konventio­
nen.

2. Kommittén får även, mot bakgrund av 
detta erfarenhetsutbyte, överväga lämplighe­
ten av en revidering av konventionen i vissa 
delar och utfärda rekommendationer.

PROTOKOLL NR 3
OM TILLÄMPNINGEN AV ARTIKEL 57

D E H Ö G A  FÖRDRAGSSLUTANDE 
PARTERN A  H A R KOMMIT ÖVERENS 
OM FÖLJA N D E:

1. Bestämmelser som på särskilda områden 
reglerar domstolars behörighet, erkännande 
och verkställighet av domar och som finns in­
tagna i, eller kommer att intas i, rättsakter från



contenues dans des actes des institutions des 
Communautés européennes seront traitées de 
la méme maniére que les conventions visées å 
1’article 57 paragraphe 1.

2. Si, de l’avis d ’un Etat contractant, une 
disposition d ’un aete des institutions des Com­
m unautés européennes n’est pas compatible 
avec la convention, les E tats contractants envi- 
sageront sans délai d ’am ender celle-ci confor- 
mément å 1’article 66, sans préjudice de l’ap- 
plication de la procédure instituée par le pro- 
tocole n° 2.

be contained in acts of the Institutions of the 
European Communities shall be treated in the 
same way as the conventions referred to in 
paragraph 1 of A rtide  57.

2. If one Contracting State is of the opinion 
that a provision contained in an act of the Insti­
tutions of the European Communities is in- 
compatible with the Convention, the 
Contracting States shall promptly consider 
amending the Convention pursuant to 
A rticle66, without prejudice to the procedure 
established by Protocol No. 2.

DECLARATION DES REPRESEN­
TANTS DES GOUVERNEMENTS DES 
ETATS SIGNATAIRES DE LA CON­
VENTION DE LUGANO MEMBRES 
DES COMMUNAUTÉS EURO- 
PEENNES SUR LE PROTOCOLE N° 3 
CONCERNANT L’APPLICATION DE 
L’ARTICLE 57 DE LA CONVENTION

Au moment de la signature de la convention 
concernant la compétence judiciaire et l’exé- 
cution des décisions en matiére civile et com- 
merciale faite å Lugano le 16 septembre 1988, 

LES REPRESENTANTS DES G O U V ER ­
NEM ENTS DES ETATS MEMBRES DES 
CO M M UNAUTÉS EU RO PEEN N ES, 

PREN AN T en considération les engage- 
ments souscrits å 1’égard des Etats membres de 
1’Association européenne de libre-échange, 

SOU CIEU X  de ne pas porter atteinte å l’u- 
nité du régime juridique ainsi établi par la con­
vention,

D EC LA R EN T qu’ils prendront toutes les 
dispositions en leur pouvoir pour assurer, lors 
de 1’élaboration d ’actes communautaires visés 
au paragraphe 1 du protocole n° 3 concernant 
1’application de 1’article 57, le respect des 
régles de compétence judiciaire et de recon- 
naissance et d ’exécution des jugements insti- 
tuées pär la convention.

DECLARATION BY THE REPRESEN­
TATIVES OF THE GOVERNMENTS OF 
THE STATES SIGNATORIES TO THE 
LUGANO CONVENTION WHICH ARE 
MEMBERS OF THE EUROPEAN COM­
MUNITIES ON PROTOCOL No. 3 ON 
THE APPLICATION OF ARTICLE57 
OF THE CONVENTION

Upon signature of the Convention on juris- 
diction and the enforcement of judgments in 
civil and commercial matters done at Lugano 
on 16 September 1988,

TH E REPRESENTATIVES O F T H E  GOV­
ERNM ENTS O F TH E M EM BER STATES 
O F T H E EU R O PEA N  COM M UNITIES 

TAKING INTO ACCOUNT the undertak- 
ings entered into vis-a-vis the member States of 
the European Free Trade Association, 

ANXIOUS not to prejudice the unity of the 
legal system set up by the Convention,

D EC LA R E that they will take all measures 
in their power to ensure, when Community 
acts referred to in paragraph 1 of Protocol No.
3 on the application of A rtide  57 are being 
drawn up, respect for the rules of jurisdiction 
and recognition and enforcement of judg­
ments established by the Convention.



de Europeiska gemenskapernas institutioner 
skall, såvitt gäller denna konvention, behand­
las på samma sätt som de konventioner som 
avses i artikel 57 punkt 1.

2. Om en konventionsstat anser att en be­
stämmelse som har intagits i en rättsakt från de 
Europeiska gemenskapernas institutioner är 
oförenlig med konventionen skall konven- 
tionsstaterna utan dröjsmål överväga en änd­
ring av konventionen enligt artikel 66. D et för­
farande som har fastställts i Protokoll Nr 2 kan 
dock alltid tillämpas.

FÖRKLARING AV OMBUDEN FÖR 
REGERINGARNA I DE SIGNATÄR- 
STATER TILL LUGANOKONVENTIO- 
NEN SOM ÄR MEDLEMMAR I DE 
EUROPEISKA GEMENSKAPERNA 
RÖRANDE PROTOKOLL NR 3 OM 
TILLÄMPNINGEN AV ARTIKEL 57 I 
KONVENTIONEN

Vid undertecknandet av konventionen om 
domstols behörighet och om verkställighet av 
dom ar på privaträttens område, upprättad i 
Lugano den 16 september 1988, 

FÖ R K LA R A R  OM BUDEN FÖR DE 
EU R O PEISK A  GEM ENSKAPERNAS 
MEDLEM SSTATERS R EG ER IN G A R , 
M ED BEAKTANDE AV de åtaganden som 
har gjorts gentem ot medlemsstaterna i Euro­
peiska frihandelssammanslutningen, 

A N G ELÄ G N A  OM att inte skada det en­
hetliga rättsliga system som har åstadkommits 
genom denna konvention, 

att de skall vidta alla de åtgärder som står i 
deras makt för att, när rättsakter som avses i 
första stycket i Protokoll Nr 3 om tillämp­
ningen av artikel 57 utarbetas, respekten för 
de bestäm melser om domstolars behörighet, 
erkännande och verkställighet av dom ar som 
har fastlagts genom konventionen skall upp­
rätthållas.



DECLARATION DES REPRESEN­
TANTS DES GOUVERNEMENTS DES 
ETATS SIGNATAIRES DE LA CON- 
VENTION DE LUGANO MEMBRES 
DES COMMUNAUTES EURO- 
PEENNES

Au moment de la signature de la Conven- 
tion concernant la compétence judiciaire et 
1’exécution des décisions en matiére civile et 
commerciale faite ä Lugano le 16 septembre 
1988,

LES REPRESENTANTS DES G O U V ER ­
NEM ENTS DES ETATS M EMBRES DES 
COM M UNAUTES EU R O PEEN EES,

D EC LA R EN T qu’ils considérent approprié 
que la Cour de justiee des Communautés euro- 
péennes, en interprétant la convention de 
Bruxelles, tienne dument compte des prin- 
cipes contenus dans la jurisprudence résultant 
de la convention de Lugano.

DECLARATION BY THE REPRESENT­
ATIVES OF THE GOVERNMENTS 
OF THE STATES SIGNATORIES TO 
THE LUGANO CONVENTION  
WHICH ARE MEMBERS OF THE 
EUROPEAN COMMUNITIES

Upon signature of the Convention on juris- 
diction and the enforcement of judgments in 
civil and commercial matters done at Lugano 
on 16 September 1988,

TH E REPRESENTATIVES O F TH E GOV­
ERNM ENTS OF TH E M EM BER STATES 
O F TH E EU R O PEA N  COM M UNITIES

D EC LA R E that they consider as appro- 
priate that the Court of Justiee of the Euro- 
pean Communities, when interpreting the 
Brussels Convention, pay due account to the 
rulings contained in the case law of the Lugano 
Convention.

DECLARATION DES REPRESEN­
TANTS DES GOUVERNEMENTS DES 
ETATS SIGNATAIRES DE LA CON­
VENTION DE LUGANO QUI SONT 
MEMBRES DE ^ASSOCIATION 
EUROPEENNE DE LIBRE-ECHANGE 

Au moment de la signature de la convention 
concernant la compétence judiciaire et l’exé- 
cution des décisions en matiére civile et com­
merciale faite å Lugano le 16 septembre 1988, 

LES REPRESENTANTS DES G O U V ER ­
NEM ENTS DES ETATS M EMBRES DE 
UASSOCIATION EU R O PEEN E DE LI­
BR E-ECH A N G E,

DECLARENT qu’ils considérent appro­
prié que leurs tribunaux, en interprétant la 
convention de Lugano, tiennent dument 
compte des principes contenus dans la juris­
prudence de la Cour de justiee des Commu­
nautés européennes et des tribunaux des Etats 
membres des Communautés européennes re- 
lative aux dispositions de Ia convention de 
Bruxelles qui sont reproduites en substance 
dans la convention de Lugano.

DECLARATION BY THE REPRESEN­
TATIVES OF THE GOVERNMENTS OF 
THE STATES SIGNATORIES TO THE 
LUGANO CONVENTION WHICH ARE 
MEMBERS OF THE EUROPEAN FREE 
TRADE ASSOCIATION 

Upon signature of the Convention on juris- 
diction and the enforcement of judgments in 
civil and commercial matters done at Lugano 
on 16 September 1988,

TH E REPRESENTATIVES OF TH E G O ­
VERNM ENTS OF TH E M EM BER STATES 
OF TH E EU R O PEA N  FREE TR A D E AS­
SOCIATION 

D EC LA R E that they consider as appro- 
priate that their courts, when interpreting the 
Lugano Convention, pay due account to the 
rulings contained in the case law of the Court 
of Justiee of the European Communities and 
of courts of the M ember States of the Euro­
pean Communities in respect of provisions of 
the Brussels Convention which are substan- 
tially reproduced in the Lugano Convention.



FÖRKLARING AV OMBUDEN FÖR 
REGERINGARNA I DE SIGNATÄR- 
STATER TILL LUGANOKONVENTIO- 
NEN SOM ÄR MEDLEMMAR I EURO­
PEISKA GEMENSKAPERNA

Vid undertecknandet av konventionen om 
domstols behörighet och om verkställighet av 
dom ar på privaträttens område, upprättad i 
Lugano den 16 septem ber 1988, 

FÖ R K LA R A R  OM BUDEN FÖ R  DE 
EU R O PEISK A  GEM ENSKAPERNAS 
MEDLEM SSTATERS R EG ER IN G A R  

att de anser det vara lämpligt att Gemen­
skapsdomstolen, när den tolkar Brysselkon- 
ventionen, tar tillbörlig hänsyn till avgöranden 
som har meddelats enligt Luganokonventio- 
nen.

FÖRKLARING AV OMBUDEN FÖR 
REGERINGARNA I DE SIGNATÄR- 
STATER TILL LUGANOKONVENTIO- 
NEN SOM ÄR MEDLEMMAR I EURO­
PEISKA FRIHANDELSSAMMAN­
SLUTNINGEN

Vid undertecknandet av konventionen om 
domstols behörighet och om verkställighet av 
dom ar på privaträttens område, upprättad i 
Lugano den 16 septem ber 1988,

FÖ R K LA R A R  OM BUDEN FÖR EU R O ­
PEISKA FRIHANDELSSAM M ANSLUT- 
NINGENS MEDLEMSSTATERS R EG E­
RIN G A R

att de anser det vara lämpligt att deras dom­
stolar, när de tolkar Luganokonventionen, tar 
tillbörlig hänsyn till avgöranden som har med­
delats av gememskapsdomstolen och domsto­
larna i de stater som är medlemmar i de Euro­
peiska gem enskaperna i fråga om bestämmel­
ser i Brysselkonventionen som i allt väsentligt 
har återgivits i Luganokonventionen.

N o rsted ts  Tryckeri AB, Stockholm  1992
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